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Las autoridades competentes han proyectado 
que en los próximos cinco años el volumen de carga 
que movilizarán los puertos crecerá entre 14 y 15 por 
ciento en promedio. Si bien este ritmo de crecimiento 
en el 2017 o 2018, superaría los 3.5 millones de TEUS 
(cada TEU equivale a un contenedor de 20 pies), ello 
también incrementa la posibilidad de que las cargas 
se contaminen. Tan solo de enero a noviembre de 
2012, la Policía Antidrogas incautó una (01) tonelada 
270 kilos de droga en el aeropuerto Jorge Chávez, lo 
cual demuestra la gran capacidad operativa de estas 
organizaciones criminales. 

No obstante, el incremento de empresas certifi-
cadas BASC a nivel nacional en el 2012,  evidencia la 
preocupación de los diferentes actores de la cadena de 
suministro por implementar prácticas seguras frente a 
las amenazas y riesgos asociados al comercio interna-
cional, como el narcotráfico, el contrabando, el lavado 
de activos, el tráfico de armas, la trata de personas, las 
conspiraciones internas, entre otros actos delictivos. 

Es así que en la Encuesta de Satisfacción al Asocia-
do BASC, el 90 por ciento de los encuestados aseguró 
mantener la vigencia de su certificación a largo plazo 
y reconoció a BASC PERÚ como un referente en 
la gestión de riesgos, mostrándose complacidos, 
además,  con los servicios ofrecidos por nuestra 
organización.

Debo decir que el 2012 fue un año particularmente 
significativo para el capítulo BASC PERÚ que cumplió 
15 años de vida institucional. Directivos de nuestras 
más de 500 empresas asociadas BASC, así como altos 
funcionarios de los doce gremios que conforman el 
Directorio BASC PERÚ e instituciones con las que 

Competent authorities have projected that 
in the next five years, the volume of cargo ports 
mobilized grow between 14 and 15 percent on 
average. While this growth rate in 2017 or 2018, 
would exceed 3.5 million TEUs (TEUs each equi-
valent to a 20-foot container), it also increases 
the possibility of contamination loads. Just from 
January to November 2012, police seized a Drug 
(01) ton 270 kilos of cocaine at the airport Jorge 
Chavez, demonstrating the high operational 
capacity of these criminal organizations.

However, the increase in BASC certified firms 
nationwide in 2012 demonstrates the concern 
of the different actors in the supply chain to 
implement safe practices against threats and risks 
associated with international trade, such as drug 
trafficking, smuggling, money laundering, arms 
trafficking, human trafficking, internal conspira-
cies, among other crimes.

Thus, in our Satisfaction Survey to BASC, 
90 percent of respondents said maintaining a 
valid long-term certification and BASC PERU 
recognized as a leader in risk management, 
appearing pleased also with services offered by 
our organization.

I must say that 2012 was a particularly signifi-
cant year for BASC chapter PERU who turned 15 
years of institutional life. Managers of our more 
than 500 member companies BASC and senior 
officials of the twelve unions that make up the 
BASC Directory PERU and institutions with whom 
we have agreements interagency cooperation, 
joined us for this celebration which recognized 

María del Carmen Masías 
PRESIDENTE DE BASC PERÚ

PRESIDENT OF BASC PERU
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the work done by each Board that was respon-
sible for control of the organization and have 
enabled consolidation.

Special mention of the achievements of the 
organization since its different areas of activity. 
With respect to training, the number of people 
trained exceeded our expectations: more than 
7,000 collaborators of BASC PERU associates 
participated in the different courses offered BASC 
PERU. It showed also an increase in the issuance 
of in-house training, especially within the country.

On the other hand, the renewal of coopera-
tion agreements with DICAPI, CEDAR and DEVIDA 
have been critical to achieving our goals, we train 
officers in SGCS DICAPI BASC and talks continue 
to provide alcohol and other drug free staff of 
our partner companies. Meanwhile, officials 
DEVIDA joined us in developing awareness talks 
aimed at companies within the country that are 
certified BASC.

Also highlight the visit of Mr. Fermin Cuza, 
international president of World BASC Orga-
nization (WBO), whose agenda watched the 
development version of the Standard 04-2012 
and BASC Standards, and the announcement of 
major initiatives, as the expansion of the hotel 
sector BASC certification.

Also during 2012, BASC PERU managed to 
have a greater presence in events related to 
foreign trade and clarified its participation as an 
exhibitor in various activities to which came as a 
guest, further reinforcing its image.

In our work to develop a culture of safety in 
preventing foreign trade operations, our action 
plan for next considers the introduction of new 
training course, continue to forge the bonds of 
cooperation with institutions and organizations 
that share our vision and decentralize further 
our activities in areas where trade is still under 
illegal activities.

Finally, I invite you to review our 2012 Annual 
Report, a document that summarizes our mission.

mantenemos convenios de cooperación interinsti-
tucional, nos acompañaron en esta celebración en 
la que se reconoció la labor desplegada de cada 
Consejo Directivo que tuvo a su cargo las riendas de 
la organización y que han permitido su consolidación. 

Mención aparte merecen los logros alcanzados 
por la organización desde sus diferentes ámbitos de 
acción. En lo que respecta a capacitación, el número 
de personas capacitadas superó nuestras expectativas: 
más de 7.000 colabores de empresas asociadas BASC 
PERÚ participaron en los diferentes cursos que ofrece 
BASC PERÚ. Se evidenció, además, un incremento en 
el dictado de capacitaciones “in house”, especialmente 
al interior del país. 

De otro lado, la renovación de los convenios 
cooperación con DICAPI, CEDRO y DEVIDA han sido 
de suma importancia para la consecución de nuestros 
objetivos, capacitamos a oficiales de la DICAPI en el 
SGCS BASC y continuamos brindando charlas de 
consumo de alcohol y drogas de manera gratuita al 
personal de nuestras empresas asociadas. En tanto, 
funcionarios de DEVIDA nos acompañaron en el 
desarrollo de las charlas de concientización dirigidas 
a empresas del interior del país que no cuentan con 
la certificación BASC.

También es de resaltar la visita del Sr. Fermín Cuza, 
Presidente Internacional de World BASC Organization 
(WBO), cuya agenda de trabajo contempló la elabora-
ción de la versión 04-2012 de la Norma y Estándares 
BASC, así como el anuncio de importantes iniciativas, 
como la ampliación de la certificación BASC al sector 
hotelero. 

Asimismo, durante el 2012, BASC PERÚ logró 
tener una mayor presencia en eventos asociados al 
comercio exterior y concretó su participación como 
expositor en diversas actividades a los que acudió en 
calidad de invitado, reforzando aún más su imagen. 

En nuestro trabajo de fomentar una cultura de 
prevención de seguridad en las operaciones de 
comercio exterior, nuestro plan de acción para el 
próximo considera la introducción de nuevos curso de 
capacitación, el continuar forjando lazos de coopera-
ción con instituciones y organismos que comparten 
nuestra visión y descentralizar aún más nuestras 
actividades en zonas donde el comercio sigue siendo 
objeto de actividades ilícitas. 

Finalmente, lo invito a revisar nuestra Memoria 
Anual 2012, documento que resume nuestra razón 
de ser.      

MENSAJE DE LA PRESIDENTE DEL DIRECTORIO
MESSAGE FROM THE PRESIDENT OF BASC PERU BOARD OF DIRECTORS  
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¿QUIÉNES SOMOS? 
La Alianza Empresarial para un Comercio Seguro 
(BASC PERÚ) es el capítulo peruano de la Organi-
zación Mundial BASC (World BASC Organization 
- WBO por sus siglas en inglés), fundada en el año 
1997, con el propósito de promover prácticas segu-
ras y mecanismos de simplificación en la cadena 
de suministro del comercio exterior peruano, en 
cooperación con autoridades del sector público, 
privado y organismos internacionales.

MISIÓN
Fomentar una cultura de prevención de seguridad 
en la cadena de suministro del comercio interna-
cional, en asociación con el sector público, priva-
do e instituciones internacionales para minimizar 
los riesgos de actividades ilícitas.

VISIÓN 
BASC PERÚ líder en la prevención y gestión de la 
seguridad en el comercio internacional.

OBJETIVOS 

Objetivo General 
Promover el comercio internacional seguro.

Objetivos Institucionales 
•	 Promover	una	cultura	de	seguridad	y	protec-

ción en el comercio internacional contra los 
riesgos del narcotráfico, terrorismo, lavado de 
activos, contrabando, conspiraciones internas 
y otras actividades ilícitas relacionadas.

•	 Establecer	y	administrar	el	Sistema	de	Gestión	
en Control y Seguridad (SGCS) BASC en la 
cadena de suministro.

•	 Capacitar	 a	 los	 asociados	para	prevenir	 que	
sus productos y/o servicios sean utilizados con 
fines ilícitos.

•	 Optimizar	 los	 procesos	 y	operaciones	 de	 la	
cadena de suministro.

•	 Trabajar	en	coordinación	con	el	sector	privado	
y autoridades locales, gobiernos y organismos 
internacionales.

•	 Fomentar	alianzas	estratégicas	de	interés	para	
la asociación.

•	 Generar	confianza	y	credibilidad	entre	empre-
sas y autoridades.

•	 Fortalecer	la	cooperación	entre	el	sector	priva-
do y el sector público.

PRESENTACIÓN
PRESENTATION  

WHO WE ARE?
The Entrepreneurial Alliance for Safety Trade 
(BASC PERU) is the Peruvian chapter of World 
BASC Organization (WBO), founded on the year 
1997, with the purpose of promoting safety practi-
ces and simplification mechanisms on the supply 
chain of Peruvian foreign trade, in cooperation 
with public and private sector authorities and 
international organisms. 

MISSION
To foster a security prevention culture on the 
supply chain of foreign train, together with public 
and private sector and international institutions, 
for minimizing illegal activities risks. 

VISION
BASC PERÚ leader on prevention and manage-
ment of foreign trade security. 

PURPOSES

General Purpose 
To promote safety foreign trade.

Institutional Purposes
•	 To	Foster	a	security	and	protection	culture	on	

foreign trade against risks of drug-trafficking, 
terrorism, money laundering, smuggling, 
internal conspiracy and other related illegal 
activities. 

•	 To	establish	and	administrate	the	Management	
System in Control and Security (SGCS) BASC 
on the supply chain. 

•	 To	 train	 the	 partners	 for	 preventing	 that	 its	
products and/or services to be used with 
illegal purposes.  

•	 To	optimize	processes	and	operation	of	the	
supply chain. 

•	 To	work	 in	 coordination	with	private	 sector	
and local authorities, governments and inter-
national organisms. 

•	 To	Foster	strategic	alliances	of	interest	for	the	
association. 

•	 To	 generate	 trust	 and	 credibility	 among	
companies and authorities. 

•	 To	 strength	 the	 cooperation	 among	private	
and public sector.



•	 Integrity,	understand	as	honest	and	trustworthy	
person.  

•	 Confidentiality,	because	of	the	delicate	informa-
tion shared by the companies with BASC PERU.   

•	 Credibility,	do	what	is	preached.	
•	 Transparency,	honest	on	 the	management	of	

information and finances.  
•	 Impartiality,	balance	among	the	members	of	the	

Board of Directors from BASC PERU, as well as 
the treatment our associated receives.  

•	 Excellence,	relation	that	must	be	kept	with	the	
partners, suppliers, executives and collaborators 
from BASC PERU. 

•	 Teamwork,	 on	 an	 environment	where	 the	
communication, commitment and responsibility 
and responsibility on the fulfillment of the task are 
important.

•	 Professionalism,	observe	laws	and	provisions	that	
regulate BASC PERU activity. 

•	 Honesty,	sincerity	and	loyalty	in	all	our	acts.	
•	 Legality,	to	act	in	accordance	to	the	laws	in	force	

on the country and the regulations of the WBO. 

VALORES CORPORATIVOS
CORPORATIVE VALUES

•	 Integridad;	 entendida	como	persona	honesta	 y	
digna de confianza. 

•	 Confidencialidad;	debido	a	lo	delicado	de	la	infor-
mación que las empresas comparten con BASC 
PERÚ. 

•	 Credibilidad	es	hacer	lo	que	se	pregona.	
•	 Transparencia;	honesto	en	el	manejo	de	la	infor-

mación y las finanzas. 
•	 Imparcialidad;	equilibrio	entre	 los	miembros	del	

Consejo Directivo de BASC PERÚ, así como en el 
trato que reciben nuestros asociados. 

•	 Excelencia;	relación	que	se	debe	mantener	con	los	
asociados, proveedores, directivos y colaboradores 
de BASC PERÚ. 

•	 Trabajo	en	equipo	en	un	ambiente	donde	prime	la	
comunicación, el compromiso y la responsabilidad 
en el cumplimiento de la misión encomendada. 

•	 Profesionalismo,	observar	las	leyes	y	disposiciones	
que regulan la actividad de BASC PERÚ. 

•	 Honradez,	sinceridad	y	lealtad	en	todos	nuestros	
actos. 

•	 Legalidad;	actuar	acorde	con	las	leyes	vigentes	en	
el país y las normas de la Organización Mundial 
BASC (WBO). 

Memoria Anual
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NUESTRAS POLÍTICAS
OUR POLICIES

POLÍTICA DE CALIDAD 
En la Asociación Civil BASC PERÚ, organización sin 
fines de lucro, promovemos la implementación de 
estándares y procedimientos de control y seguridad 
para minimizar los riesgos en la cadena de suminis-
tro y simplificar el comercio internacional, mediante 
la evaluación, capacitación y entrenamiento 
permanente de nuestros asociados en el Sistema 
de Gestión en Control y Seguridad (SGCS) BASC. 

Protegemos la información que nos proporcio-
nan nuestros asociados y otros grupos de interés, 
manteniendo absoluta confidencialidad y reserva, 
en estrecha coordinación con instituciones nacio-
nales e internacionales. 

Para el logro de estos compromisos garantiza-
mos la eficacia y mejora del Sistema de Gestión de la 
Calidad, la integridad, la competencia y el bienestar 
de nuestros colaboradores. 

POLÍTICA DE 
SEGURIDAD
El capítulo BASC PERÚ, miembro de 
la World BASC Organization (WBO), 
garantiza la seguridad documenta-
ria de sus asociados, manteniendo 
absoluta confidencialidad y reserva 
de toda la información proporcio-
nada y de la que surge como parte 
de las investigaciones realizadas 
por el capítulo.

QUALITY POLICY 
On BASC PERU Civil Association,. Non-profit 
organization, we promote the implementation of 
standards and control processes and security for 
minimizing the risks on th supply chain and simplify 
the foreign trade through the evaluation, training 
and permanent training of the BASC Management 
System in Control and Security (SGCS) to our 
members.

We protect the information provided by our 
members and other interest groups, keeping 
absolute confidentiality and privacy, in coordination 
with national and international institutions. 

For achieving these commitments we ensure 
the efficacy and improvement of the Quality 
Management System, integrity, competition and 
welfare of our collaborators. 

SECURITY POLICY
BASC PERÚ Chapter, member of 
World BASC Organization (WBO), 
ensures the documentary security 
of its members, keeping absolute 
confidentiality and privacy of all the 
information provided and from the 
one arising as part of researching 
made by the Chapter. 
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ASOCIACIONES 
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3.  DIRECTOR SECRETARIO /
 SECRETARY DIRECTOR

 Patricia Siles Álvarez 
 Sociedad de Comercio
 Exterior (COMEXPERÚ)

1. PRESIDENTA / CHAIRWOMAN

 María del Carmen Masías
 Asociación Marítima del Perú 
 (ASMARPE) 

2.  VICEPRESIDENTE / VICE-PRESIDENT

 Lorenzo Morandi Cadei
 Asociación Peruana de 
 Operadores Portuarios (ASPPOR)

4. DIRECTOR TESORERO / 
 TREASURER DIRECTOR

 Mateo Balarín Benavides
 Sociedad Nacional de Industrias (SNI)

5. DIRECTOR VOCAL / 
 VOCAL DIRECTOR

 Aldo Defilippi Traverso
 Cámara de Comercio 
	 Americana	del	Perú	(AMCHAM)

6. DIRECTOR VOCAL / 
 VOCAL DIRECTOR
 Armando Grados Mogrovejo 
 Consejo Nacional de Usuarios de
 Distribución Física Internacional de
 Mercancías (CONUDFI)

7. DIRECTOR VOCAL / 
 VOCAL DIRECTOR

 Luis Federico Olivares Pflücker
 Asociación de Agentes de Aduana 
 del Perú (AAAP) 

9. DIRECTOR VOCAL / 
 VOCAL DIRECTOR

 Juan Antonio Morales Bermúdez
 Cámara de Comercio de Lima (CCL)

12. PAST PRESIDENT / 
 PAST PRESIDENT

 Raúl Saldías Haettenschweiler
 BASC PERÚ

10. DIRECTOR VOCAL / 
 VOCAL DIRECTOR

 Juan Carlos León Siles
 Asociación de Exportadores 
 (ADEX)

8. DIRECTOR VOCAL / 
 VOCAL DIRECTOR

 Eduardo Amorrortu Velayos
 Asociación Peruana de 
 Agentes Marítimos (APAM)

11. DIRECTOR VOCAL / 
 VOCAL DIRECTOR  
 Carlos Alfredo Roldán Aspauza 
 Asociación de Servicios 
 Aeroportuarios Privados (ASAEP)

CONSEJO DIRECTIVO BASC PERÚ 2011-2012
BASC PERU BOARD OF DIRECTORS 2011-2012

9. 10. 11. 12.
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Coordinador de Auditorías
Audits Coordinator

Asistente de Operaciones
Operations Assistance

Especialista Técnico
Technical Specialist

Auditores
Internacionales

International Auditors

Asistente de 
Afiliaciones

Membership Assistant

Asistente de Servicios  
Especializados

Assistant of Specialized SS
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Comité de Certificación
Certification Committee

Comité Editorial
Editorial Committee

Asistente de Gerencia
Management Assistance

Gerencia de Operaciones
Operations Management Jefatura de Afiliaciones y 

Servicios Especializados
Membership Leadership and 

Specialized Services
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WORLD BASC ORGANIZATION

Asamblea General
General Assembly

Consejo Directivo
Board of Directors

Consejo Ejecutivo
Executive Board

Gerencia General
General Management

Contabilidad
Accounting

Asistente de 
Administración 

Administration Assistant

Jefatura de Formación 
y Capacitación

Formation and Training Leadership

Mensajería
Messanging

Jefatura de 
Comunicaciones

Communications Leadership

Recepción
Reception

Capacitación
Training

Gerencia de
Administración

Administration Management

Soporte Técnico
Technical Surport

Coordinador de 
Prensa

Press Coordinator

Coordinador de 
Eventos

Events Coordinator

Asesoría Contable
Accounting Advice

Asesoría Jurídica
Legal Advice

Comité Consultivo
Consultive Committee

Proyectos
Académicos

Academic Projects

ORGANIGRAMA BASC PERÚ 2012
BASC PERU FLOWCHART 2012
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EMPRESAS CERTIFICADAS 
POR ACTIVIDAD COMERCIAL 
Como se observa en el gráfico, componen la 
mayoría de empresas asociadas a BASC los 
exportadores, seguido de los Agentes de Aduana 
y los Agentes de Carga. Se aprecia, además, la 
presencia de otros importantes eslabones de la 
cadena de suministro del comercio internacional, 
como las empresas de seguridad, los terminales 
portuarios, los importadores y los almacenes.  
Todos ellos comparten un objetivo común: 
fomentar una cultura de prevención de segu-
ridad en las operaciones de comercio exterior.  
  

I. Certificación BASC / BASC Certification

EMPRESAS CERTIFICADAS BASC EN PERÚ POR ACTIVIDAD COMERCIAL (A DICIEMBRE DE 2012)
Companies certified by basc in peru due to business activity (as to dicember 2012)

Transporte Terrestre 
de Carga / Land 
Freight Transport 

Exportador / Exporter 

Agente de Aduana / Customs O�ce 

Agente de Carga / Cargo Agent 

Empresa de Seguridad / Security Company 

Transporte Terrestre de Carga / Land Freight Transport 

Depósito Temporal / Temporal Warehouse 

Agente Marítimo / Maritime Agent 

Almacén / Warehouse

Agente General / General Agent

Operador Logístico / Logistic Operator 

Terminal Portuario / Port Terminal 

Catering para Líneas Aéreas / Catering for Airlines 

Courier / Courier 

Almacén Aduanero / Bonded Warehouse

Servicio de Estiba y Desetiba / Loading and Unloading Services 

Depósito Temporal - Operador Logístico / 
Temporal Warehouse -Logistic Operator 

Agencia Marítima / Maritime Agency 

Operador Portuario / Port Operator 

Aeropuerto Internacional / International Airport 

Depósito Simple de Contenedores / Simple Warehouse of Containers 

Importador / Importer 

Mudanzas Internacionales / International Moves 

Servicio de Inspecciones Marítimas / Maritime Inspection Services 

Servicio de Practicaje / Pilotage Service 

Storing Service / Terminal de Almacenamiento

Storing and Transportation / Almacenaje y Transporte

Importer / Importador

Point of Arrival – Temporal Warehouse / Punto de Llegada - Depósito Temporal

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

n

Exportador / 
Exporter 

Empresa de Seguridad  
/ Security Company

Agente de Carga 
/ Cargo Agent 

Agente de Aduana / 
Customs O�ce

0%

0%

0%

0%0%
0%
0%
0%

0%
0%

1%
1%
1%

1%

1%

1%

2%

2%

3%

3%

8%

9%

12%

15%

38%

COMPANIES CERTIFIED 
BY BUSINESS ACTIVITY 
As shown in the graph, most of our business part-
ners is formed by exporting companies, followed 
by Customs Offices and the Cargo Agents. In the 
composition of BASC certified companies the 
presence of different actors of the supply chain 
of international trades is observed, as security 
companies, port terminals, importers, warehou-
ses, among others. They all share a common goal: 
to promote a culture of safety in preventing foreign 
trade operations.



CAPACITACIÓN A 
AUDITORES BASC 
Del 07 al 11 de mayo, once Auditores BASC partici-
paron en el curso Auditor Líder ISO 9001 – IRCA, el 
cual tuvo por objetivo proveer a los profesionales 
de la calidad los conocimientos y las habilidades 
requeridas para evaluar la conformidad del Sistema 
de Gestión de Calidad, conforme a los requisitos de 
la Norma ISO 9001. De este modo, este grupo de 
Auditores BASC se encuentra capacitado para auditar 
el Sistema de Gestión de la Calidad ISO 9001, tanto 
de auditor de segunda como de tercera parte. 

Por otro lado, a lo largo del 2012 y como 
parte de las reuniones mensuales que se llevan 
a cabo con los Auditores Internacionales BASC, 
este grupo de profesionales recibió capacitación 
en PBIP Nivel Básico, Prevención de Consumo 
de Drogas, Lavado de Activos, Inspección de 
Contenedores y Gestión de Riesgos, disponiendo 
así de mayores elementos para fortalecer cada 
uno de los eslabones de la cadena de suministro 
y minimizar la posibilidad de que riesgos asociados 
al comercio internacional impacten en las opera-
ciones de las empresas asociadas.    

CEREMONIAS DE 
CERTIFICACIÓN BASC 
Obtener la Certificación BASC es un proceso 
sencillo que conlleva a las empresas a adecuar sus 
procesos conforme a los requisitos establecidos 
en la Norma y Estándares BASC y mantener la 
vigencia de la certificación en el tiempo.  

Durante el 2012, BASC PERÚ continuó con 
la entrega formal del Certificado BASC a las 
empresas de Lima y provincias que por primera 

TRAINING TO BASC AUDITORS
BASC International Auditors participate on the 
course Leader Auditor ISO 9001-IRCA, from 07 
to 11 May, which purpose was to provide profes-
sionals with knowledge and skills required for 
evaluating the conformity of the Quality Mana-
gement System as provided on the requirements 
of the Regulation 

ISO 9001:2008. In this way, our group of BASC 
International Auditors is trained for auditing the 
Quality Management System ISO 9001:2008, both 
second party auditor and third party auditor.  

Moreover, during the year 2012 and as part of 
monthly meetings performed with BASC Interna-
tional Auditors, this group of professionals received 
training on PBIP Basic Level, Prevention of Drugs 
Consumption, money laundry, Containers inspec-
tion and Risks management, disposing of more 
judgment elements that lead to the strengthening 
of supply chain, minimizing the possibility that risks 
related to foreign trade impact the operations of 
the associated companies. 

BASC CERTIFICATION 
CEREMONIES 
Obtaining BASC Certification is an ordered process 
that leads the companies to adequate its processes 
in accordance to the requirements established on 
BASC Regulations and Standards and maintaining 
the validity of the certification over time. 

During the year 2012, BASC PERU continued 
with the formal deliver of BASC Certification 
to the companies from Lima and provinces tat 
obtain BASC Certification for the first time.. These 
recognitions were performed on representative 
ceremonies and during the development of the 

Auditores BASC recibieron curso Auditor Líder ISO 9001 – IRCA. /  
BASC Auditors received course Leader Auditor ISO 9001 – IRCA.
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vez obtuvieron la certificación BASC. Estos reco-
nocimientos se llevaron a cabo en ceremonias 
representativas y durante el desarrollo de los 
seminarios programados a lo largo del año, para 
lo cual se contó con la presencia de autoridades 
públicas y privadas del sector pesquero, terrestre, 
marítimo, aéreo y logístico, así como de los prin-
cipales representantes de las empresas asociadas 
a BASC PERÚ. 

Dichas empresas recibieron de manos de la Sra. 
María del Carmen Masías, Presidente del capítulo 
BASC	PERÚ;	 y	 del	 Sr.	César	 Venegas,	Gerente	
General del capítulo peruano, la Certificación 
BASC, instante a partir del cual pasan a integrar el 
selecto grupo de empresas que aplican prácticas 
seguras en sus operaciones de comercio exterior. 

KIMBERLY-CLARK PERU S.R.L., COCINA DE 
VUELO DOCAMPO S.A.C., AGROINDUSTRIAS 
NOBEX S.A., SEGANPORT SERVICIOS PORTUA-
RIOS S.A.C, DSV GL PERU S.A., G CARGO S.A.C., 
PROTECCION Y RESGUARDO S.A. y TRANSERVI 
S.R.L., conformó el primer grupo de empresas que 
obtuvo la Certificación BASC en el 2012. 

Luego de este primer reconocimiento se suce-
dieron otras ceremonias de certificación, como la 
que tuvo lugar el 22 de junio durante el XXXIV Curso 
de Auditores Internacionales a la que asistieron el 
Contralmirante Jorge Valencia, Asesor de Control de 
Oferta de la Comisión Nacional para el Desarrollo y 
Vida	sin	Drogas	-	DEVIDA;	Dr.	Juan	Mendoza	Abarca,	
Presidente de la Junta de Fiscales Provinciales del 
Distrito	Judicial	del	Callao;	Capitán	de	Navío	Manuel	
Hinojosa,	Director	de	Control	y	Actividades	Acuáticas	
de la Dirección General de Capitanías y Guardacostas 
del	Perú	–	DICAPI;	Sr.	Jorge	Romano,	Intendente	de	
prevención del contrabando y control fronterizo de 
la	SUNAT	y	el	Sr.	Harvey	Gómez,	Director	Ejecutivo	
del Capítulo BASC República Dominicana.  

seminaries scheduled over the year, for this event 
public and private sector and fishing, inland, 
maritime, aerial and logistic scope, as well as the 
main representatives of the companies associated 
to BASC PERU were present.   

The said companies received BASC Certifica-
tion from Mrs. María del Carmen Masía, Presidenta 
of BASC PERU Chapter; and of Mr. César Vene-
gas, Gerente General of Peruvian chapter, since 
this momento they integrate the select group 
of companies that apply safety practices on its 
foreign trade operations.  

KIMBERLY-CLARK PERU S.R.L., COCINA DE 
VUELO DOCAMPO S.A.C., AGROINDUSTRIAS 
NOBEX S.A., SEGANPORT SERVICIOS PORTUA-
RIOS S.A.C, DSV GL PERU S.A., G FREIGHT S.A.C., 
PROTECCION Y RESGUARDO S.A. y TRANSERVI 
S.R.L., form the first group of companies that 
obtain BASC Certification on the year 2012. 

After this first recognition, other certification 
ceremonies were performed, as the one on June 
22 during the XXXIV Course of International Audi-
tors, attended by Contralmirante Jorge Valencia, 
Asesor del Control de Oferta from Comisión 
Nacional para el Desarrollo y Vida sin Drogas 
-DEVIDA, Dr. Juan Mendoza Abarca, Presidente de 
la Junta of Provincial Prosecutors of the Judicial 
District of Callao; Capitán de Navío Manuel Hino-
josa, Director de Control y Actividades Acuáticas 
of Dirección General de Capitanías y Guardacostas 
del Perú – DICAPI; Mr Jorge Romano, Intendente 
de prevención de contrabando y control fronterizo 
from SUNAT, Mr. Harvey Gómez, Director Ejecutivo 
from Dominican Republic BASC Chapter and Mr. 
César Venegas, General Manager from PERU 
BASC Chapter. 

Durante el 2012, 45 empresas a nivel nacional obtuvieron la Certificación BASC. /  
During the year 2012, 45 national companies obtained BASC Certification. 
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RELACIÓN DE EMPRESAS CERTIFICADAS BASC 
EN PERÚ A DICIEMBRE 2012 

LIST OF BASC CERTIFIED COMPANIES IN PERU AS DECEMBER 2012
1 A.	HARTRODT	ADUANAS	S.A.C. Agente de Aduana

2 A.	HARTRODT	PERU	S.A.C. Agente de Carga

3 AC GLOBAL LOGISTIC S.A.C. Agente de Carga

4 ACCIONA FORWARDING PERU S.A. Agente de Carga

5 ACUACULTURA Y PESCA S.A.C. Exportador

6 ADM ADUANAS S.A.C. Agente de Aduana

7 ADM CARGO S.A.C. Operador Logístico

8 ADUALINK S.A.C. – Paita Agente de Aduana

9 ADUALINK S.A.C. – Lima Agente de Aduana

10 ADUAMERICA OPERADOR LOGISTICO S.A. Operador Logístico

11 ADUANDINA AGENCIA DE ADUANA S.A.C. Agente de Aduana

12 ADUANERA CAPRICORNIO S.A AG DE ADUANA Agente de Aduana

13 AGENCIA AFIANZADA  DE ADUANA J.K.M. S.A.C. Agente de Aduana

14 AGENCIA DE ADUANA TRANSCONTINENTAL S.A. Agente de Aduana

15 AGENCIA DE ADUANA TRANSOCEANIC S.A. Agente de Aduana

16 AGENCIA DE ADUANA TRANSOCEANIC S.A. Agente de Aduana

17 AGENCIA DE ADUANA TRANSOCEANIC S.A. Agente de Aduana

18 AGENCIA DE ADUANA TRANSOCEANIC S.A. Agente de Aduana

19 AGENCIA DE ADUANA ULTRAMAR S.A. Agente de Aduana

20 AGENCIA DE ADUANAS J y N ASOCIADOS S.A. Agente de Aduana

21 AGENCIA MARITIMA GENESIS S.A.C. Agente Marítimo

22 AGENCIA MARITIMA KENRICK DEL PERU S.A. Agente General

23 AGENCIAS RANSA S.A. – Callao Agente de Aduana

24 AGENCIAS	RANSA	S.A.	–	Huarmey Agente de Aduana

25 AGENCIAS RANSA S.A.- Ilo Agente de Aduana

26 AGENCIAS RANSA S.A. – Mollendo Agente de Aduana

27 AGENCIAS RANSA S.A. – Paita Agente de Aduana

28 AGENCIAS RANSA S.A. – Salaverry Agente de Aduana

29 AGENCIAS RANSA S.A. – Pisco Agente de Aduana

30 AGENCIAS UNIVERSALES PERU S.A. – Callao Transporte Terrestre de Carga

31 AGENCIAS UNIVERSALES PERU S.A. – Callao Agente Marítimo

32 AGENTES PROFESIONALES DE ADUANAS S.A.C. Agente de Aduana

33 AGERSA S.R.L. Almacenaje y Transporte

34 AGERSA S.R.L. – San Martín de Porres Transporte Terrestre de Carga

35 AGP PERU S.A.C. Exportador

36 AGRICOLA ANDREA S.A.C. Exportador

37 AGRICOLA	ATHOS	S.A. Exportador

38 AGRICOLA	CHAPI	S.A. Exportador

39 AGRICOLA	HOJA	REDONDA	S.A. Exportador

40 AGRICOLA LA JOYA S.A.C. Exportador

41 AGRICOLA LA VENTA S.A. Exportador
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42 AGRICOLA YAURILLA S.A. Exportador

43 AGRO PARACAS S.A. Exportador

44 AGROINDUSTRIAS AIB S.A. – Chincha Exportador

45 AGROINDUSTRIAS AIB S.A. – Motupe Exportador

46 AGROINDUSTRIAS DEL MANTARO S.A.C. Exportador

47 AGROINDUSTRIAS NOBEX S.A. Exportador

48 AGROWORLD S.A.C. Exportador

49 AIROCEAN CARGO S.A.C. Agente de Carga

50 ALDEM S.A.C. Depósito Temporal 

51 ALEKY S.A.C. Exportador

52 ALICORP S.A.A. – Trujillo Exportador

53 ALICORP S.A.A. – Planta de Fideos Exportador

54 ALICORP S.A.A. – Callao Exportador

55 ALICORP S.A.A. - Planta Molino – Callao Exportador

56 ALICORP S.A.A. – Planta SIDSUR – Arequipa Exportador

57 ALMACENES Y LOGISTICA S.A. Depósito Temporal 

58 AMERANDES TRANSPORTES LOGISTICOS S.A.C. Agente General

59 ANTARES ADUANAS S.A.C. Agente de Aduana

60 ANTARES LOGISTICS S.A.C. Operador Logístico

61 APM GLOBAL LOGISTICS PERU S.A. – Paita Agente de Carga

62 APM GLOBAL LOGISTICS PERU S.A. – Lima Agente de Carga

63 APM TERMINALS INLAND SERVICES S.A. – Paita Almacén Aduanero

64 APM TERMINALS INLAND SERVICES S.A. – Callao Almacén Aduanero

65 APM TERMINALS INLAND SERVICES S.A. – ALCONSA (Óvalo Cantolao) Almacén Aduanero

66 APRILE PERU S.A.C. Agente de Carga

67 ARCOR DE PERÚ S.A. Exportador

68 ARIN S.A. Exportador

69 ARMADORES Y CONGELADORES DEL PACIFICO S.A. Exportador

70 AUSA ADUANAS S.A. Agente de Aduana

71 AUSTRAL	GROUP	S.A.A.	–	Huarmey Exportador

72 AUSTRAL GROUP S.A.A. – Pisco Exportador

73 AUSTRAL GROUP S.A.A. – Chancay Exportador

74 AUSTRAL GROUP S.A.A.  – Coishco Exportador

75 AUSTRAL GROUP S.A.A. – Ilo Exportador

76 AUSTRAL GROUP S.A.A. –Lima Exportador

77 AVIATION SECURITY GROUP S.A.C. Empresa de Seguridad

78 AVM ADUANERA S.A.C. AGENTES AFIANZADOS DE ADUANAS – Lima Agente de Aduana

79 AVM ADUANERA S.A.C. AGENTES AFIANZADOS DE ADUANAS – Paita Agente de Aduana

80 AXIS GL AGENCIA DE ADUANA S.A.C. Agente de Aduana
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81 AXIS GLOBAL LOGISTICS S.A.C. Agente de Carga

82 AZSANET S.A. Agente de Aduana

83 BADINOTTI PERU S.A. Exportador

84 BEAGLE AGENTES DE ADUANA S.A. Agente de Aduana

85 BEAGLE	SHIPPING	S.A. Agente de Carga

86 BECKMANN & JORGENSEN PERU S.A.C. Servicio de Inspecciones Marítimas

87 BERTLING LOGISTICS (PERU) S.A.C. Agente de Carga

88 BODEGAS VIÑAS DE ORO S.A. Exportador

89 BOXER SECURITY S.A. Empresa de Seguridad

90 BOXPOOL AGENCIA DE ADUANAS S.A.C. – Lima Agente de Aduana

91 BOXPOOL AGENCIA DE ADUANAS S.A.C. – Paita Agente de Aduana

92 BRITT PERU S.A.C. Exportador

93 BROOM PERU S.A.C. Agente Marítimo

94 C & B LOGISTICS S.A.C. Agente de Carga

95 CAMPOSOL S.A. Exportador

96 CAP CARGO S.A.C. Agente de Carga

97 CAP LOGISTIC ADUANAS S.A.C. Agente de Aduana

98 CAPITAL AGENCIA DE ADUANAS S.A.C. Agente de Aduana

99 CAPITAL	FREIGHT	SUCURSAL	DEL	PERU Agente de Carga

100 CARLOS BELLO S.A.C. Agente de Aduana

101 CARTONES VILLA MARINA S.A. Exportador

102 CERAMICA LIMA S.A. – Puente Piedra (Pegamentos y Fraguas) Exportador

103 CERAMICA LIMA S.A. – San Juan de Lurigancho Exportador

104 CERAMICA LIMA S.A. – San Martín de Porres Exportador

105 CEVA LOGISTICS PERU S.R.L. Agente de Carga

106 CFG INVESTMENT S.A.C. – Planta Chancada Exportador

107 CFG INVESTMENT S.A.C. – Planta Pisco Exportador

108 CFG INVESTMENT S.A.C. - Planta Chancay Exportador

109 CFG INVESTMENT S.A.C. - Planta Chicama Exportador

110 CFG INVESTMENT S.A.C. -- Planta Chimbote Exportador

111 CFG INVESTMENT S.A.C. – Planta Tambo de Mora Exportador

112 CHOICE	ADUANAS	S.A.C. Agente de Aduana

113 CHOICE	CARGO	S.A.C. Agente de Carga

114 CIA. DE TRANSPORTES Y CABOTAJE S.A. Depósito Simple de Contenedores

115 CLI GESTIONES ADUANERAS S.A. Agente de Aduana

116 CLP OPERADOR LOGISTICO S.A.C. Agente de Aduana

117 CMA CGM PERU S.A.C. Agente General

118 COCINA DE VUELO DOCAMPO S.A.C. Catering para Líneas Aéreas

RELACIÓN DE EMPRESAS CERTIFICADAS BASC EN PERÚ A DICIEMBRE 2012
LIST OF BASC CERTIFIED COMPANIES IN PERU AS DECEMBER 2012



119 COMPAÑIA DE EXPORTACION Y NEGOCIOS GENERALES S.A. Exportador

120 COMPAÑIA DE PROTECCION INTEGRAL S.R.L. Empresa de Seguridad

121 COMPAÑIA NACIONAL DE MARMOLES S.A. Exportador

122 COMPAÑIA PESQUERA DEL PACIFICO CENTRO S.A. – Chicama Exportador

123 COMPAÑIA PESQUERA DEL PACIFICO CENTRO S.A. – Chimbote Exportador

124 COMPAÑIA PESQUERA DEL PACIFICO CENTRO S.A. – Supe Exportador

125
COMPAÑIA PESQUERA DEL PACIFICO CENTRO S.A. – Tambo 
de Mora

Exportador

126 COMPLEJO AGROINDUSTRIAL BETA S.A. Exportador

127 COMPLEX DEL PERU S.A.C. Depósito Temporal 

128 CONFECCIONES TEXTIMAX S.A. Exportador

129 CONGELADOS Y FRESCOS S.A.C. Exportador

130 CONSERVERA DE LAS AMERICAS S.A. Exportador

131 CONSORCIO DE PRODUCTORES DE FRUTA S.A. Exportador

132 CONSORCIO NAVIERO PERUANO S.A. Agente General

133 CONTRANS S.A.C. Depósito Temporal 

134 CORPORACIÓN AGROLATINA S.A.C. Exportador

135 CORPORACION CERAMICA S.A. – Callao Exportador

136 CORPORACION CERAMICA S.A. – Of. Administrativa Exportador

137 CORPORACION DE INGENIERIA DE REFRIGERACION S.R.L. Exportador

138 CORPORACION DE SERVICIOS ALFA TAURO S.A.C. Empresa de Seguridad

139 CORPORACION	FRUTICOLA	DE	CHINCHA	S.A.C. Exportador

140 CORPORACION PESQUERA INCA S.A.C. – Chicama Exportador

141 CORPORACION PESQUERA INCA S.A.C. – Bayóvar Exportador

142 CORPORACION PESQUERA INCA S.A.C. – Ilo Exportador

143 CORPORACION PESQUERA INCA S.A.C. – Chancay Exportador

144 CORPORACION PESQUERA INCA S.A.C. – Chimbote  Exportador

145 CORPORACION REY S.A. Exportador

146 CORPORACION ROOTS S.A. Exportador

147 CORSEPRI S.A. Empresa de Seguridad

148 COSMOS AGENCIA MARITIMA S.A.C. – Callao Agente Marítimo

149 COSMOS AGENCIA MARITIMA S.A.C. – Ilo Agente Marítimo

150 COSMOS AGENCIA MARITIMA S.A.C. – Paita Agente Marítimo

151 COSMOS AGENCIA MARITIMA S.A.C. – Pisco Agente Marítimo

152 COSMOS AGENCIA MARITIMA S.A.C. – Salaverry Agente Marítimo

153 COSMOS AGENCIA MARITIMA S.A.C. – Zorritos  Agente Marítimo

154 COTTON KNIT S.A.C. Exportador

155 CREDITEX S.A.A. Exportador

156 DANPER AREQUIPA S.A.C. Exportador

157 DANPER TRUJILLO S.A.C. Exportador

RELACIÓN DE EMPRESAS CERTIFICADAS BASC EN PERÚ A DICIEMBRE 2012
LIST OF BASC CERTIFIED COMPANIES IN PERU AS DECEMBER 2012
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158 DEAH	SECURITY	S.A.C. Empresa de Seguridad

159 DEFENSE S.A. Empresa de Seguridad

160 DELSUR S.A.C. Exportador

161 DEPISA S.A. Agente de Aduana

162 DEPOSITOS S.A. – Centro Logístico  Almacén

163 DEPOSITOS S.A. – Almacenamiento de Carga en Seco y Logística Almacén

164
DEPOSITOS S.A. – Almacenamiento de Productos Congelados 
y Refrigerados

Almacén

165 DEPOSITOS S.A. - Frío (Callao) Almacén

166 DEPOSITOS S.A. – Frío (San Luis) Almacén

167 DEPOSITOS S.A. – Tumbes Almacén

168 DEPOSITOS S.A. – Tacna Almacén

169 DEPRODECA S.A.C. Exportador

170 DESARROLLO FORESTAL S.A.C. Exportador

171 DEVANLAY PERU S.A.C. Exportador

172 DEXIM S.R.L. Exportador

173 DHL	EXPRESS	ADUANAS	PERU	S.A.C. Agente de Aduana

174 DHL	EXPRESS	PERU	S.A.C. Courier

175 DHL	GLOBAL	FORWARDING		PERU	S.A. Agente de Carga

176 DHL	GLOBAL	FORWARDING	ADUANAS	PERU	S.A. Agente de Aduana

177 DINETPERU S.A. Transporte Terrestre de Carga

178 DOGANA S.A. AGENTES AFIANZADOS DE ADUANAS – Paita Agente de Aduana

179 DOGANA S.A. AGENTES AFIANZADOS DE ADUANAS – Lima Agente de Aduana

180 DSV GL PERÚ S.A. Agente de Carga

181 E-CARGO S.A.C. Agente de Carga

182 ECOACUICOLA S.A.C. – Planta Empacadora de Frutas Exportador

183 ECOACUICOLA S.A.C. Exportador

184 ECU LINE PERU S.A. Agente de Carga

185 EL PEDREGAL S.A. – Castilla Exportador

186 EL PEDREGAL S.A. – Ica Exportador

187 EMPACADORA AGRICOLA DEL PACIFICO S.A. Exportador

188 EMPACADORA DE FRUTOS TROPICALES S.A.C. Exportador

189 EMPRESA DE SEGURIDAD, VIGILANCIA Y CONTROL S.A.C. Empresa de Seguridad

190 EMPRESA DE TRANSPORTES GUZMAN S.A. Transporte Terrestre de Carga

191 ENLACE ADUANERO S.A.C. Agente de Aduana

192 ESMERALDA CORP S.A.C. Exportador

193 ESTACION NAVAL DE PAITA Almacén

194 EXPORTADORA Y PROCESADORA DEL SUR S.R.L. Exportador

RELACIÓN DE EMPRESAS CERTIFICADAS BASC EN PERÚ A DICIEMBRE 2012
LIST OF BASC CERTIFIED COMPANIES IN PERU AS DECEMBER 2012



195 EXSA S.A. Exportador

196 FACTORIA COMERCIAL Y TRANSPORTES S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

197 FAMESA EXPLOSIVOS S.A.C. – Chancay Exportador

198 FAMESA EXPLOSIVOS S.A.C. – Puente Piedra Exportador

199 FARGOLINE SOCIEDAD ANONIMA Depósito Temporal 

200 FIGUEROA S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

201 FLEXNET PERU S.A.C. Almacén

202 FRANCISCO PICCO VIEIRA S.A. AGENCIA DE ADUANA Agente de Aduana

203 FRANKY Y RICKY S.A. Exportador

204 FRIO AEREO ASOCIACION CIVIL Almacén

205 FULL BOXES S.A.C. Servicio de estiba y desestiba

206 FUNDO SACRAMENTO S.A.C. Exportador

207 G CARGO S.A.C. Agente de Carga

208 G4S PERU S.A.C. Empresa de Seguridad

209 GAM CORP S.A. – Sechura (Piura) Exportador

210 GAMARRA AIR CARGO Y CIA S.A.C. Agente de Carga

211 GAMMA CARGO S.A.C. Agente de Carga

212 GARCIA PERSICO S.A.C. Agente de Aduana

213 GATE GOURMET PERU S.R.L. Catering para Líneas Aéreas

214 GEMINIS ADUANAS S.A. -  Paita Agente de Aduana

215 GEMINIS ADUANAS S.A. – Callao Agente de Aduana

216 GEODIS WILSON PERU S.A. Agente de Carga

217 GLOBAL TRANSPORT SERVICES LATIN AMERICA S.A.C. Agente de Carga

218 GLOBENATURAL INTERNACIONAL S.A. Exportador

219 GLORIA S.A. Exportador

220 GREEN PERU S.A. Exportador

221 GREENANDES PERU S.A.C. Agente de Carga

222 GRUPO BUENA VISTA S.R.L. Transporte Terrestre de Carga

223 GRUPO COI S.A.C. CARGO Transporte Terrestre de Carga

224 GRUPO COMERCIAL BARI S.A. Exportador

225 GRUPO EBERZ S.R.L. Exportador

226 GRUPO TRANSPESA S.A.C. – TRUJILLO Transporte Terrestre de Carga

227 GRUPO TRANSPESA S.A.C. – LIMA Transporte Terrestre de Carga

228 GRUPO VICMER SECURITY S.A.C. Empresa de Seguridad

229 GVC CARGO S.A.C. Agente de Carga

230 HAMBURG	SUD	PERU Agente General

231 HANSA	ADUANAS	S.A. Agente de Aduana

232 HAPAG-LLOYD	(PERU)	S.A.C. Agente General

233 HECTOR	GONZALES	SANDI	AGENCIA	AFIANZADA	DE	ADUANA	S.A. Agente de Aduana
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234 HELLMANN	WORLDWIDE	LOGISTICS	S.A.C.	–	Callao Agente de Carga

235 HELLMANN	WORLDWIDE	LOGISTICS	S.A.C.	–	Paita	 Agente de Carga

236 HERSIL	S.A.	LABORATORIOS	INDUSTRIALES	FARMACEUTICOS	 Exportador

237 HI	TECH	AIR	SHIPPING	DEL	PERU	S.A.C. Agente de Carga

238 HIDROSTAL	S.A. Exportador

239 HORIZONTE	SERVICIOS	GENERALES	S.A.C. Empresa de Seguridad

240 I.J.I. SERVICIOS INTEGRALES S.A.C. Agente de Carga

241 IAN TAYLOR PERU S.A.C. Agente General

242 INCA FRUT S.A. Exportador

243 INCA LINES S.A.C. – Paita Agente de Carga

244 INCA LINES S.A.C. – Lima  Agente de Carga

245 INCA TOPS S.A. Exportador

246 INCALPACA TEXTILES PERUANOS DE EXPORT S.A. Exportador

247 INDUSTRIAL PESQUERA SANTA MONICA S.A. Exportador

248 INDUSTRIAL SURQUILLO S.A.C. Exportador

249 INDUSTRIAS DEL ENVASE S.A. Exportador

250 INDUSTRIAS ELECTRO QUIMICAS S.A. Exportador

251 INDUSTRIAS NETTALCO S.A. Exportador

252 INDUSTRIAS TEAL S.A. Exportador

253 INTERAMERICAN SERVICE CO S.A.C. Agente de Aduana

254 INTERNATIONAL	FREIGHT	SHIPPING	S.A.C. Agente de Carga

255 INVERSIONES MARITIMAS UNIVERSALES PERU S.A. Depósito Temporal 

256 INVERSIONES PERU PACIFICO S.A. – Arequipa Exportador

257 INVERSIONES PERU PACIFICO S.A. – Callao  Exportador

258 IQF DEL PERU S.A. – Chincha  Exportador

259 IQF DEL PERU S.A. – Ica Exportador

260 ISEG PERÚ S.A.C. Empresa de Seguridad

261 J & V RESGUARDO S.A.C. Empresa de Seguridad

262 JAIME RAMIREZ MC CUBBIN S.R.LTDA. Agente de Aduana

263 JET AIR SERVICE PERU S.A.C. Agente de Carga

264 JLP CARGO OPERADOR LOGISTICO S.A.C. Agente de carga

265 JOSE ALFONSO SILVA LOPEZ S.A. Agente de Aduana

266 JRC ADUANAS S.A. Agente de Aduana

267 KIMBERLY- CLARK PERU S.R.L. Exportador

268 KLO PERU S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

269 KRYSTAL LOGISTICS S.R.L. Agente de Carga

270 KUEHNE	+	NAGEL	S.A.	–	Lima	 Agente de Carga

271 KUEHNE	+	NAGEL	S.A.	–	Lima		 Agente de Aduana
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272 L.B. GAYOSO S.A.C. Agente de Aduana

273 Ĺ COUSINE S.A.C. Catering para Líneas Aéreas

274 LA ESTRELLA S.R.L. Transporte Terrestre de Carga

275 LAVALLE	SUITO	DESPACHADORES	ADUANEROS	S.A. Agente de Aduana

276 LENNY KIDS S.A.C. Exportador

277 LIDER SECURITY S.A.C. Empresa de Seguridad

278 LIMA AIRPORT PARTNERS S.R.L. Aeropuerto Internacional

279 LOGISTAS S.A. Operador Logístico

280 LOGISTIC	FREIGHT	CARGO	S.A.C. Agente de Carga

281 LOGISTICA INTEGRAL CALLAO S.A. Almacén

282 LOGWIN	AIR	+	OCEAN	PERU	S.A. Agente de Carga

283 LONGPORT PERÚ S.A. Empresa de Seguridad

284 LORET DE MOLA S.A. AGENTES AFIANZADOS DE ADUANA Agente de Aduana

285 LSA ENTERPRISES PERU S.A.C. Exportador

286 M.C. LORET DE MOLA OPERADOR LOGISTICO S.A.C. Agente de Aduana

287 MADERERA	BOZOVICH	S.A.C. Exportador

288 MAERSK LINE PERU S.A.C. Agente General

289 MANUFACTURA DE ALIMENTOS S.A. Exportador

290 MANUFACTURA DE METALES Y ALUMINIO RECORD S.A. Exportador

291 MANUFACTURAS AMERICA E.I.R.L. Exportador

292 MARINES FORCE S.A.C. Empresa de Seguridad

293 MARITIME LOGISTICS DEL PERU S.A. Agente de Carga

294 MEDITERRANEAN	SHIPPING	COMPANY	DEL	PERU	S.A.C.	–	Paita Agente Marítimo

295 MEDITERRANEAN	SHIPPING	COMPANY	DEL	PERU	S.A.C.	–	Lima	 Agente Marítimo

296 METALPREN S.A. Exportador

297 METROCOLOR S.A. Exportador

298 MINSUR S.A. Exportador

299 MIQ LOGISTICS INC. S.R.L. Agente de Carga

300 MODAL TRADE PERU S.A. Agente de Carga

301 MORAVA S.A.C. Exportador

302 NATIONAL ENTERPRISE OF SECURITY S.A. Empresa de Seguridad

303 NAUTILIUS S.A. Agente Marítimo

304 NAVEGACIÓN DEL PACÍFICO AGENCIA MARÍTIMA S.A. Agente General

305 NAVESUR S.R.L. Agente General

306 NEPTUNIA S.A. – Callao
Depósito Temporal - Operador 
Logístico

307 NEPTUNIA S.A. – Callao 
Depósito Temporal - Operador 
Logístico

308 NEPTUNIA S.A. – Paita Depósito Temporal

309 NEPTUNIA S.A. – Matarani Depósito Temporal 
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310 NEW TRANSPORT S.A. Agente de Carga

311 NEWPORT CARGO PERU S.A.C. Agente de Carga

312 NUTRIFISH	S.A.C. Exportador

313 OPP FILM S.A. Exportador

314 ORELIA	GROUP	SOUTH	AMERICAN	SECURITY	-	ORELIA	GROUP	SAS	S.A.C. Empresa de Seguridad

315 ORUS S.A. Empresa de Seguridad

316 PALACIOS & ASOCIADOS AGENTES DE ADUANA S.A. Agente de Aduana

317 PANALPINA TRANSPORTES MUNDIALES S.A. Agente de Carga

318 PERFECTA SEGURIDAD S.A.C. Empresa de Seguridad

319 PERU	FASHIONS	S.A.C. Exportador

320 PERUVIAN SEA FOOD S.A. Exportador

321 PESQUERA CENTINELA S.A.C. – Oficina Principal Lima Exportador

322 PESQUERA	CENTINELA	S.A.C.	–	Planta	Harina	Chancay	 Exportador

323 PESQUERA	CENTINELA	S.A.C.	–	Planta	Harina	Tambo	de	Mora Exportador

324 PESQUERA	CENTINELA	S.A.C.	–	Planta	Harina	Chimbote	 Exportador

325 PESQUERA CENTINELA S.A.C. – Planta de Congelados Chimbote Exportador

326 PESQUERA DIAMANTE S.A. – Callao Exportador

327 PESQUERA DIAMANTE S.A. – Mollendo Exportador

328 PESQUERA DIAMANTE S.A. – Bayóvar Exportador

329 PESQUERA DIAMANTE S.A. – Pisco Norte  Exportador

330 PESQUERA DIAMANTE S.A. – Samanco Exportador

331 PESQUERA DIAMANTE S.A. – Supe Exportador

332 PESQUERA EXALMAR S.A.A. – Chicama Exportador

333 PESQUERA EXALMAR S.A.A. – Chimbote  Exportador

334 PESQUERA EXALMAR S.A.A. – Chincha Exportador

335 PESQUERA	EXALMAR	S.A.A.	–	Huacho	 Exportador

336 PESQUERA EXALMAR S.A.A. – Callao Exportador

337 PESQUERA EXALMAR S.A.A. – Paita Exportador

338 PESQUERA EXALMAR S.A.A. – San Isidro  Exportador

339 PESQUERA RUBI S.A. – Ilo Exportador

340 PESQUERA TIERRA COLORADA S.A.C. – Paita Exportador

341 PLANINVEST S.A. Empresa de Seguridad

342 PORT LOGISTICS S.A.C. Agente de Carga

343 PROCESADORA LARAN S.A.C. Exportador

344 PROCESADORA PERU S.A.C. Exportador

345 PROCESADORA TORRE BLANCA S.A. Exportador

346 PROSEGURIDAD S.A. Empresa de Seguridad

347 PROTECCION & SEGURIDAD GARFIAS S.A.C. Empresa de Seguridad
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348 PROTECCION PERSONAL S.A. Empresa de Seguridad

349 PROTECCION Y RESGUARDO S.A. Empresa de Seguridad

350 PROTEFISH	S.A.C. Exportador

351 PROTEGE ORIENTE S.A. Empresa de Seguridad

352 PROVEEDORA DE PRODUCTOS MARINOS S.A.C. Exportador

353 RANSA COMERCIAL S.A. – Callao Depósito Temporal 

354 RANSA COMERCIAL S.A. – Paita Depósito Temporal 

355 RANSA COMERCIAL S.A. – División de Transportes Transporte Terrestre de Carga

356 RANSA COMERCIAL S.A. - División de Consumo Masivo y Retail Almacén

357 RASAN S.A. Operador Portuario

358 RODOLFO BUSTAMANTE S.A. Agente de Aduana

359 RUSH	TRANSPORT	DEL	PERU	S.A.C. Agente de Carga

360 SAKJ DEPOT S.A.C. Depósito Temporal 

361 SALINAS & CASARETTO AGENTES ASOCIADOS DE ADUANA S.A. Agente de Aduana

362 SAN DIEGO OPERADOR LOGÍSTICO S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

363 SAN REMO OPERADOR LOGISTICO S.A.C. Agente de Aduana

364 SAVAR AGENTES DE ADUANA S.A. Agente de Aduana

365 SCHARFF	INTERNATIONAL	COURIER	&	CARGO	S.A.	 Courier

366 SCHARFF	LOGISTICA	INTEGRADA	S.A.	-	Callao Agente de Aduana

367 SCHARFF	LOGISTICA	INTEGRADA	S.A.	–	Callao Agente de Carga

368 SCHENKER	PERU	S.R.L.	 Agente de Carga

369 SEABOARD DEL PERU S.A. Agente General

370 SEAFROST S.A.C. Exportador

371 SECURITAS S.A.C. – Región Norte Piura Empresa de Seguridad

372 SECURITAS S.A.C. – Lima Empresa de Seguridad

373 SECURITY AND GENERAL SERVICE S.R.L. Empresa de Seguridad

374 SECURITY FORCE UR S.R.L. Empresa de Seguridad

375 SECURITY INTERNATIONAL MOVING S.A.C. Mudanzas Internacionales

376 SEGETRANS PERU S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

377 SEGUROC S.A. Empresa de Seguridad

378 SERVICIO DE SEGURIDAD INTEGRAL Y POLICIA PARTICULAR S.A.C. Empresa de Seguridad

379 SERVICIO DE SEGURIDAD Y VIGILANCIA RAFAEL S.A.C. Empresa de Seguridad

380 SERVICIO DE VIGILANCIA CANINA S.A. Empresa de Seguridad

381 SERVICIO DE VIGILANCIA MARITIMA S.R.L. Empresa de Seguridad

382 SERVICIO INTEGRAL INTERAMERICANO S.R.L. Empresa de Seguridad

383 SERVICIOS GENERALES PESQUEROS DEL PERU S.R.L. Servicio de Estiba y Desestiba

384 SERVICIOS GENERALES VIVIANA E.I.R.L. Transporte Terrestre de Carga

385 SERVICIOS LOGISTICOS J.M.A. S.A.C. Servicio de Estiba y Desestiba

386 SERVICIOS MULTIPLES ICA S.A.C. Empresa de Seguridad
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387 SHOHIN	S.A.
Depósito Temporal con Punto 
de Llegada

388 SHOUGANG	HIERRO	PERU	S.A.A. Terminal Portuario

389 SISTEMAS INTEGRALES DE SEGURIDAD S.A. Empresa de Seguridad

390 SOCIEDAD AGRICOLA DROKASA S.A. – Barranca Exportador

391 SOCIEDAD AGRICOLA DROKASA S.A. – Ica Exportador

392 SOCIEDAD AGRICOLA VIRU S.A. – Virú Exportador

393 SOCIEDAD AGRICOLA VIRU S.A. – Chincha Exportador

394 SOLOT PERU S.A.C. Agente de Carga

395 SOLUCIONES MARITIMAS S.A.C. Empresa de Seguridad

396 SOVEREIGN LOGISTICS DEL PERU S.A.C. Agente de Carga

397 SSI SERVICIOS DE SEGURIDAD INTEGRAL S.A.C. Empresa de Seguridad

398 SUNSHINE	EXPORT	S.A.C. Exportador

399 SURJADUANAS S.A.C. Agente de Aduana

400 SURPACK S.A. Exportador

401 SWISSPORT	GBH	PERU	S.A. Depósito Temporal 

402 SYL CARGO S.A. Agente de Carga

403 TAL S.A. Exportador

404 TALMA SERVICIOS AEROPORTUARIOS S.A. Terminal de Almacenamiento

405 TAURUS INTERNATIONAL CARGO S.A.C. Agente de Carga

406 TAYLOR LOGISTICS PERU S.A.C. Agente de Carga

407 TECNIADUANA S.A.C. Agente de Aduana

408 TECNICARGAS S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

409 TECNOFIL S.A. Exportador

410 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Nuevo Chimbote Exportador

411 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Samanco Exportador

412 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Supe Exportador

413 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Vegueta Exportador

414 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Malabrigo Sur Exportador

415 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Paita Exportador

416 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Parachique Exportador

417 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Complejo Callao Norte Exportador

418 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Pesca Exportador

419 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Pisco Norte Exportador

420 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Pisco Sur Exportador

421 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – San Isidro Exportador

422 TECNOLOGICA	DE	ALIMENTOS	S.A.	–	Consumo	Humano	 Exportador

423 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Atico Exportador
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424 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Ilo Exportador

425 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Matarani  Exportador

426 TECNOLOGICA DE ALIMENTOS S.A. – Astillero Exportador

427 TECNOSUR S.A. – Paita Agente de Aduana

428 TECNOSUR S.A. – Callao Agente de Aduana

429 TERMINAL INTERNACIONAL DEL SUR S.A. Terminal Portuario

430 TERMINALES PORTUARIOS EUROANDINOS PAITA S.A. Terminal Portuario

431 TERMINALES PORTUARIOS PERUANOS S.A.C. – Callao Depósito Temporal 

432 TERMINALES PORTUARIOS PERUANOS S.A.C. – Callao Agencia Marítima

433 TERRACARGO S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

434 TEXGROUP S.A. Exportador

435 TEXTIL DEL VALLE S.A. Exportador

436 TITADSU S.A.C. Importador

437 TOPY TOP S.A. Exportador

438 TOSCANO'S CARGO EXPRESS S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

439 TOTAL SECURITY S.A. Empresa de Seguridad

440
TRABAJOS MARITIMOS S.A. -  Terminal de Contenedores 
TRAMARSA (TCT) Callao 

Depósito Temporal 

441 TRABAJOS MARITIMOS S.A. -  Terminal de Líquidos TRAMARSA (TLT) Ilo Depósito Temporal 

442 TRANSBER S.A.C. Agente de Carga

443 TRANSEL AGENCIA DE ADUANA S.A. Agente de Aduana

444 TRANSEL S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

445 TRANSERVI S.R.LTDA. Transporte Terrestre de Carga

446 TRANSITARIO INTERNACIONAL MULTIMODAL S.A.C. Agente de Carga

447 TRANSLOGISTICS S.A.C. Agente de Carga

448 TRANSMARES REPRESENTACIONES MARITIMAS Y COMERCIALES S.A.C. Agente Marítimo

449 TRANSMERIDIAN S.A.C. – Lima Agente Marítimo

450 TRANSMERIDIAN S.A.C. – Callao Agente Marítimo

451 TRANSOCEAN CARGO S.A.C. Agente de Carga

452 TRANSPORTES AMBROGIO S.A. Transporte Terrestre de Carga

453 TRANSPORTES BERISSO S.R.L. Transporte Terrestre de Carga

454 TRANSPORTES CRUZ DEL SUR S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

455 TRANSPORTES CUSTODIO BELTRAN S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

456 TRANSPORTES EN VOLUMEN S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

457 TRANSPORTES FAMA S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

458 TRANSPORTES GEMEVA S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

459 TRANSPORTES GRAU S.A. Transporte Terrestre de Carga

460 TRANSPORTES LA ESMERALDA S.R.L. Transporte Terrestre de Carga

461 TRANSPORTES MALOVAR S.A.C. Transporte Terrestre de Carga
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462 TRANSPORTES SAKURA E.I.R.L. Transporte Terrestre de Carga

463 TRANSPORTES SAN GABRIEL S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

464 TRANSPORTES TIBAL E.I.R.L. Transporte Terrestre de Carga

465 TRANSPORTES TOM E.I.R.L. Transporte Terrestre de Carga

466 TRANSPORTES Y SERVICIOS GENERALES JOSELITO S.A.C. – Lima Transporte Terrestre de Carga

467 TRANSPORTES Y SERVICIOS GENERALES JOSELITO S.A.C. – Trujillo Transporte Terrestre de Carga

468 TRANSTOTAL AGENCIA MARITIMA S.A. Agente de Carga

469 TRITON MARITIME SERVICES S.A.C. Servicio de Practicaje

470 TRITON TRANSPORTS S.A. Transporte Terrestre de Carga

471 TRUCKS AND MOTORS DEL PERU S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

472 TRUPAL S.A. Exportador

473 TSP DEL PERÚ S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

474 UNIMAR S.A. – Callao Depósito Temporal 

475 UNIMAR S.A. – Paita Depósito Temporal 

476 UNIÓN ANDINA DE CEMENTOS S.A.A. – Puerto Terminal Portuario

477 UNIÓN ANDINA DE CEMENTOS S.A.A. – Fábrica Exportador

478 UNIQUE S.A. – Centro de Distribución Praderas Exportador

479 UNIQUE S.A. – Planta Cosméticos Exportador

480 UNIQUE S.A. – Planta Joyería Exportador

481 UNIVERSAL ADUANERA S.A.C. Agente de Aduana

482 UNIVERSO S.A.C. AGENTE DE ADUANA – Paita Agente de Aduana

483 UNIVERSO S.A.C. AGENTE DE ADUANA – Callao Agente de Aduana

484 UNIVERSO TRANSPORTES S.A.C. Transporte Terrestre de Carga

485 UPS SCS (PERU) S.R.L. Agente de Carga

486 UTI DEL PERU S.A. Agente de Carga

487 VARTOSA S.A.C. Agente Marítimo

488 VIGILANCIA ANDINA S.A.PORT Empresa de Seguridad

489 VIGILANCIA SEGURIDAD NACIONAL S.R.L. Empresa de Seguridad

490 VIGILANCIA, PROTECCIÓN Y SEGURIDAD PERUANA S.A. Empresa de Seguridad

491 W.	MERCHOR	S.A.C. Agente de Aduana

492 YOBEL SCM COSTUME JEWELRY S.A. Exportador

493 YOBEL SCM LOGISTICS S.A. Exportador

494 YOBEL	SUPPLY	CHAIN	MANAGEMENT	S.A. Exportador

RELACIÓN DE EMPRESAS CERTIFICADAS BASC EN PERÚ A DICIEMBRE 2012
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REPORTE DE CAPACITACIONES
En el 2012, más de 7.500 colaboradores de empre-
sas asociadas a BASC PERÚ de Lima y provincias, 
asistieron al dictado de los diferentes cursos 
dirigidos por Auditores Internacionales BASC y 
profesionales externos con amplia experiencia en 
el campo de la seguridad en el comercio interna-
cional (ver gráfico 1). Esta cifra supera en 22.9% a 
la alcanzada en el 2011, año en el que se registró 
la inscripción de 6.173 personas.

El incremento de inscritos en el 2012 se 
corresponde con el promedio de cursos dictados 
durante dicho periodo (ver gráfico 2). Los cursos 
dictados fueron: Auditor Interno BASC V03-2008, 
Coordinador de Sistemas de Gestión Integrados 
Tetra	Norma	(ISO	9001,	ISO	14001,	OHSAS	18001	y	
BASC), Gestión de Riesgos en las Organizaciones, 

II. Cursos y Talleres de Seguridad BASC / 
Courses and workshops of BASC Security

TRAINING REPORTS
On the year 2012, more than 7.500 collaborators 
of companies associated to BASC PERU from 
Lima and provinces, attend the different courses 
addressed by the BASC International Auditors and 
external professionals with large experience on 
the security field on foreign trade (see graphic 
1). This number overcomes in 22.9% to the one 
reached on the year 2011, when 6.173 people 
were registered.

This grown on the quantity of registered people 
on the year 2012 corresponds to the average 
of courses dictated during the said period (see 
graphic 2). The courses dictated were: Internal 
Auditor BASC V03-2008, Coordinator of Tetra 
Regulation Integrated Management Systems (ISO 
9001, ISO 14001, OHSAS 18001 and BASC), Mana-

Gráfico / Graphic 1

Fuente: Área de Capacitación. / Source: Training Area. 
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Indicadores de Gestión Aplicados al SGCS BASC, 
Inspector de Contenedores y Pallets, Gestión de 
Riesgos, Seguridad Informática, Interpretación 
de la Norma & Estándares BASC, Mapeo y Carac-
terización de Procesos, Reporte de Embarques 
Sospechosos, Seguridad Electrónica aplicada 
al SGCS BASC, además se brindaron charlas de 
concientización en prevención de consumo de 
alcohol	y	drogas;	y	de	sensibilización	BASC.	

Las sesiones se desarrollaron bajo un enfoque 
teórico-práctico permitiendo a los asistentes 
ubicarse en diversos escenarios y situaciones 
que pueden suscitarse en sus organizaciones, 
logrando de esta manera mejorar y fortalecer la 
gestión de la seguridad conforme a los requisitos 
de la Norma y Estándares BASC. 

CAPACITACIONES “IN HOUSE” 
La capacitación se ha convertido en un aliado estra-
tégico para las empresas no solo porque incrementa 
la productividad del personal, sino también porque 
mejora sus conocimientos y habilidades en función 
a los cargos que desempeñan y las necesidades 
propias de cada organización. 

En ese sentido, el servicio de capacitación “in 
house” que brinda BASC PERÚ a sus asociados de 
Lima y provincias, ofrece la posibilidad de impartir 
en forma exclusiva cualquiera de los cursos que 
dicta abiertamente y estructurarlos de acuerdo a lo 

gement of Risks on Organizations, Indicators of 
Management applied to SGCS BASC, Containers 
and Pallets Inspector, Risks Management, Infor-
matics Security, Interpretation of BASC Regulation 
and Standards, Mapping and Characterization of 
Processes. Report of Suspicious shipments, Elec-
tronic Security applied to SGCS BASC, Awareness 
conferences of alcohol and drugs consumption 
and BASC sensitization. 

The sessions are developed under a theore-
tical-practical approach, allowing the attendants 
to locate themselves on different scenarios and 
situations that can occur within their organiza-
tions, achieving in this way the improvement and 
strengthen of security management as provided 
on BASC Regulation and Standards.  

“IN HOUSE” TRAINING 
Training has become a strategic Alliance for the 
companies, not only because it increments staff 
members productivity, but because it maintain 
the collaborators sensitized and improves 
knowledge and skills of human resources rela-
ted to its position and the own necessities from 
each organization.  

On this sense, the “ in house” training servi-
ce provided by BASC PERU to its partners in 
Lima and provinces offers the possibility of 
imparting the courses it teaches exclusively 

Gráfico / Graphic 2

Fuente: Área de Capacitación. / Source: Training Area.
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que requiera la empresa. Este servicio se extiende 
también a las empresas que se encuentran en proce-
so de certificación, con la finalidad de asegurar el 
cumplimiento, efectividad y mejoramiento continuo 
del Sistema de Gestión en Control y Seguridad (SGCS) 
BASC, mediante la formación de Auditores Internos 
calificados. 

Estructurado a modo de taller, la capacitación “in 
house” permite la participación activa del recurso huma-
no, focalizándose en el tratamiento de los principales 
problemas que afectan la seguridad en sus operaciones 
de comercio internacional y aportando soluciones 
concretas para una correcta gestión de los riesgos.

Otra de las ventajas del “in house” es que los 
cursos se dictan en las propias instalaciones de la 
empresa y en función del horario que le sea más 
conveniente. De esta manera, las horas-hombre se 
optimizan. 

A diferencia del 2011 en que 18 empresas solici-
taron la programación de un curso “in house”, en el 
2012 se evidenció un creciente número de empresas 
interesadas en capacitar a su recurso humano, lo 
cual demuestra su compromiso con la seguridad del 
comercio internacional. Estas son algunas empresas 
BASC a las que se les brindó capacitación “in house”. 

•	 AGRÍCOLA	YAURILLA
•	 ALICORP
•	 AUSTRAL	GROUP	
•	 CEMENTOS	LIMA	
•	 CORPORACIÓN	ESMERALDA	
•	 GARCÍA	PERSICO
•	 HERSIL	
•	 QUIMPAC
•	 SAN	DIEGO	OPERADOR	LOGÍSTICO
•	 SHOUGANG	HIERRO	PERÚ	
•	 SOCIEDAD	AGRICOLA	VIRÚ
•	 TECNOLÓGICA	DE	ALIMENTOS	–	TASA
•	 TERMINALES	PORTUARIOS	PERUANOS	-	TPP	
•	 UNIQUE
•	 YOBEL	

and structure any of them in accordance to the 
requirements of the interested company. This 
service is extended to the companies which are 
in process of certification too, in order to ensure 
the fulfillment, effectiveness and continuous 
improvement of the Management System of 
Control and Security (SGCS) BASC, through the 
training of qualified Internal Auditors. 

Structured as a workshop, “ in house” trai-
ning allows the active participation of human 
resource, focusing on the treatment of the main 
problems that were affecting the security on 
its foreign trade operations, contributing with 
specific solutions for a right management of 
the risks. 

Other of its advantages is that courses are 
teaches on the companies’ own installations 
and based on the more convenient Schedule. 
On this way, hours-man is optimized.   

Dif ferent from the last year, where 18 
companies ask for the Schedule of an “ in house” 
course, during the year 2012 it was shown that 
an increased number of companies interested 
on training its human resource, which shows its 
commitment with foreign trade security. These 
are some BASC companies that received “ in 
house” training. 

•	 AGRÍCOLA	YAURILLA
•	 ALICORP
•	 AUSTRAL	GROUP	
•	 CEMENTOS	LIMA	
•	 CORPORACIÓN	ESMERALDA	
•	 GARCÍA	PERSICO
•	 HERSIL	
•	 QUIMPAC
•	 SAN	DIEGO	OPERADOR	LOGÍSTICO
•	 SHOUGANG	HIERRO	PERÚ	
•	 SOCIEDAD	AGRICOLA	VIRÚ
•	 TECNOLÓGICA	DE	ALIMENTOS	–	TASA
•	 TERMINALES	PORTUARIOS	PERUANOS	-	TPP	
•	 UNIQUE
•	 YOBEL	

Personal	de	Shougang	Hierro	Perú	en	Ica	recibió	capacitación “ in house” en Interpretación de la 
Norma y Estándares BASC. / Staff members from Shougang Hierro Perú in Ica received “ in house” 
training on Interpretation of BASC Regulation and Standards.  
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BASC BECÓ A 37 
FUNCIONARIOS PÚBLICOS EN 
EL XXXIV CURSO DE AUDITORES 
INTERNACIONALES BASC 
CON APOYO DE DEVIDA

El 22 de junio se llevó a cabo la ceremonia de clau-
sura del XXXIV Curso de Auditores Internacionales 
BASC, actividad organizada por World BASC Orga-
nization (WBO) con el apoyo del capítulo peruano, 
que tuvo como propósito formar auditores interna-
cionales BASC, requisito indispensable para llevar a 
cabo las auditorías de verificación y conformidad 
del Sistema de Gestión en Control y Seguridad 
(SGCS) BASC que implementan y mantienen las 
empresas certificadas BASC. 

En esta ocasión, treinta y siete funcionarios 
públicos de la SUNAT, DEVIDA, DIRANDRO, MARI-
NA DE GUERRA DEL PERÚ y miembros de los 
capítulos BASC de Colombia, Ecuador, México y 
Perú participaron en el curso, el cual les permitió 
conocer la metodología de planificación, ejecución 
y verificación del SGCS BASC, así como reforzar sus 
competencias para efectuar auditorías. La jornada 
académica implicó un total de 50 horas de entre-
namiento intensivo, durante una semana.

De esta forma, los profesionales procedentes 
de los diferentes capítulos BASC obtuvieron el aval 
de WBO para efectuar auditorías a solicitud de sus 
respectivos capítulos. En tanto, los funcionarios 
públicos disponen de mayores elementos de juicio 
para desempeñar mejor sus labores y coadyuvar a 
las instituciones del Estado y las empresas asocia-
das BASC a promover un comercio internacional 
seguro.     

Las sesiones teóricas fueron complementadas 
con prácticas de auditoría que se realizaron,  gracias 
al apoyo de un grupo de empresas asociadas a 
BASC como FRÍO AÉREO, INDUSTRIAS ELEC-
TRO QUÍMICAS (IEQSA), NEPTUNIA, PESQUERA 
DIAMANTE, SWISSPORT, TERMINALES PORTUA-
RIOS PERUANOS (TPP), TRAMARSA y UNIQUE, en 
sus instalaciones donde los participantes aplicaron 

BASC AWARDS A GRANT TO 37 
PUBLIC STAFF MEMBERS ON 
THE XXXIV COURSE OF  BASC  
INTERNATIONAL AUDITORS 
WITH DEVIDA’S SUPPORTING

On June 22nd, the closing ceremony of the 
XXXIV Course of BASC International Auditors was 
performed. This activity was developed by World 
BASC Organization (WBO) with the supporting 
of Peruvian chapter, which purpose was to form 
BASC International auditors, main requirement for 
performing verification audits and conformity of 
the Management System of Control and Security 
(SGCS) BASC which implement and maintain the 
BASC Certified companies.  

On this opportunity, thirty seven public staff 
members from SUNAT, DEVIDA, DIRANDRO, 
MARINA DE GUERRA DEL PERÚ and members 
of Colombia, Ecuador, Mexico and Peru BASC 
Chapters participate on the course that allow them 
knowing the methodology of planning, execution 
and verification of conformity from SGCS BASC 
and strength its competences for auditing the 
BASC SGCS. The academic event lasted 50 hours 
of intensive training for a week. 

In such way, the professionals belonging to the 
different BASC chapters got the endorsement from 
WBO for auditing in requesting of its respective 
chapters. Likewise, public staff members dispose 
of great judgment elements for developing its 
labors and assist State Institutions and BASC asso-
ciated companies to foster a safety foreign trade.  

The theoretical sessions were complemented 
with audit practices made, due to the support of 
a	group	of	companies	associated	to	BASC	as	FRÍO	
AÉREO,	INDUSTRIAS	ELECTRO	QUÍMICAS	(IEQSA),	
NEPTUNIA, PESQUERA DIAMANTE, SWISSPORT, 
TERMINALES PORTUARIOS PERUANOS (TPP), 
TRAMARSA Y UNIQUE- on its premises were 
the participants could perform its practices and 
verify the fulfillment of the security requirements 
required on the BASC Regulation and Standards.

Colaboradores de UNIQUE participan en curso “ in house” Inspección de Contenedores. / UNIQUE Collaborators participate on the “ in house” course Containers Inspection.



y constataron el cumplimiento de los requisitos de 
seguridad previstos en la Norma y Estándares BASC.

La ceremonia de clausura contó con la presen-
cia de la Sra. María del Carmen Masías, Presidente 
del	 capítulo	BASC	PERÚ;	Contralmirante	 Jorge	
Valencia, Asesor de Control  de Oferta de la Comi-
sión Nacional para el Desarrollo y Vida sin Drogas 
-	DEVIDA;	Dr.	Juan	Mendoza	Abarca,	Presidente	de	
la Junta de Fiscales Provinciales del Distrito Judicial 
del	Callao;	Capitán	de	Navío	Manuel	Hinojosa,	
Director de Control y Actividades Acuáticas de la 
Dirección General de Capitanías y Guardacostas del 
Perú	–	DICAPI;	Sr.	Jorge	Romano,	Intendente	de	
prevención del contrabando y control fronterizo de 
la	SUNAT	y	el	Sr.	Harvey	Gómez,	Director	Ejecutivo	
del capítulo BASC República Dominicana. 

Luis Sandoval, Gerente de Inteligencia Aduanera 
de la Superintendencia Nacional de Administración 
Tributaria – SUNAT, a nombre de los  integrantes del 
XXXIV Curso de Auditores Internacionales BASC, 
resaltó la disposición de BASC por compartir su 
“expertise” en materia seguridad con las institucio-
nes que buscan frenar el tráfico ilícito de drogas. 

Seguidamente, el Contralmirante Jorge Valen-
cia, Asesor de Control de Oferta de DEVIDA, expre-
só que su institución continuará apoyando a BASC 
PERÚ en el desarrollo de actividades que buscan 
instruir a los funcionarios públicos en la detección 
de ilícitos que pongan en riesgo la trazabilidad de 
la cadena de suministro. 

Cabe precisar que los funcionarios públicos 
fueron instruidos previamente en Gestión de Ries-
gos, Lavado de Activos, Interpretación de la Norma 
y Estándares BASC y Auditor Interno, como requisito 
indispensable para participar en el curso.  

The closing ceremony had on the Honor Tablet 
the presence of Mrs. María del Carmen Masías, 
presidenta del capítulo BASC PERÚ; Contralmi-
rante Jorge Valencia, Asesor de Control de Oferta 
de la Comisión Nacional Para el Desarrollo y Vida 
Sin Drogas-DEVIDA; Dr. Juan Mendoza Abarca, 
Presidente de la Junta de Fiscales Provinciales 
from Judicial District from Callao; Capitán de 
Navío Manuel Hinojosa, Director de Control y 
Actividades Acuáticas de la Dirección General de 
Capitanías y Guardacostas del Perú – DICAPI; Mr. 
Jorge Romano, Intendente de Prevención del 
contrabando y control fronterizo from SUNAT 
and Mr. Harvey Gómez, Director Ejecutivo from 
Dominican Republic BASC Chapter.  

Luis Sandoval, Gerente de Inteligencia Aduane-
ra de la Superintendencia Nacional de Administra-
cion Tributaria – SUNAT, on behalf of the members 
of the XXXIV Course of BASC International Audi-
tors, stands out BASC disposition for sharing its 
expertise on matters of security with institutions 
seeking to stop illegal drug-trafficking. 

Following, the Contralmirante Jorge Valencia, 
Asesor de Control de Oferta DEVIDA, said that the 
institution it represents will continue supporting 
BASC PERU on the development of activities 
that, as this one, seeks for educating public staff 
members detecting activities that put at risk the 
traceability of the supply chain. 

It is important to mention that the public staff 
members were previously educated on Risks 
Management, Money Laundry, Interpretation 
of BASC Regulation and Standards and Internal 
Auditor for participating on the tender. 

Funcionarios de instituciones públicas y privadas y miembros de diversos capítulos BASC asistieron 
al XXXIV Curso de Auditores Internacionales BASC. / Staff members of public and private institutions 
from different BASC Chapters attend the XXXIV Course of BASC International Auditors.
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XXXV CURSO DE 
ACTUALIZACIÓN DE AUDITORES 
INTERNACIONALES BASC 
Los días 14 y 15 de junio, un grupo de funciona-
rios de la SUNAT, Fiscalía de la Nación, DICAPI y 
DIRANDRO fueron capacitados en Interpretación 
de la Norma y Estándares BASC y Auditor Interno, 
mientras que los auditores formados por World 
BASC Organization, pertenecientes a los capítu-
los de Colombia, Ecuador, Guatemala, México y 
Perú, recibieron entrenamiento en la ejecución de 
auditorías, consiguiendo revalidar de esta forma 
la vigencia de sus credenciales por dos años más.  

La capacitación formó parte del XXXV Curso 
de Actualización de Auditores Internacionales 
BASC. Como parte de la evaluación del curso, se 
realizaron talleres y dinámicas grupales enfocadas 
a reforzar los conceptos impartidos en clase. 

AGRADECIMIENTOS 
BASC PERÚ agradece a las empresas DEPSA, 
KIMBERLY CLARK PERÚ, RANSA y TERMINALES 
PORTUARIOS PERUANOS por la entrega de 
artículos de merchandising a los participantes del 
XXXIV Curso de Auditores Internacionales BASC 
y del XXXV Curso de Actualización de Auditores  
Internacionales BASC. 

Asimismo, extiende su agradecimiento a los 
directivos de las empresas FRÍO AÉREO, INDUS-
TRIAS ELECTRO QUÍMICAS (IEQSA), NEPTUNIA, 
PESQUERA DIAMANTE, SWISSPORT, TERMINALES 
PORTUARIOS PERUANOS, TRAMARSA y UNIQUE, 
por las facilidades brindadas para que los parti-
cipantes del XXXIV Curso de Auditores Interna-
cionales BASC accedieran a sus instalaciones y 
realizaran sus auditorías de campo, como parte del 
curso de formación de Auditores Internacionales 
BASC.

XXXV UPDATING COURSE 
OF BASC INTERNATIONAL 
AUDITORS 
The days 14 and 15 June, a group of SUNAT staff 
members, Public Prosecutor’s Office, DICAPI and 
DIRANDRO trained on Interpretation of BASC 
Regulation and Standards and Internal Auditor, as 
well as auditors trained by World BASC Organiza-
tion belonging to Colombia, Ecuador, Guatemala, 
México and Peru Chapters were trained again on 
the development of audits. In this way, they reva-
lidate the validity of their credentials for two years.   

Training was part of the XXXV Updating Course 
of BASC International Auditors. As part of the 
course evaluation, workshops and group dynamics 
were performed; they were focused on strengthe-
ning the concepts taught in class. 

APPRECIATION
BASC PERÚ appreciates DEPSA, KIMBERLY CLARK 
PERÚ, RANSA and TERMINALES PORTUARIOS 
PERUANOS companies for the provision of 
merchandising items to the people attending both 
academic journeys.  

Moreover, it extends its appreciation to the 
executives	 from	 the	 companies	 FRÍO	 AÉREO,	
INDUSTRIAS	 ELECTRO	 QUÍMICAS	 (IEQSA),	
NEPTUNIA, PESQUERA DIAMANTE, SWISSPORT, 
TERMINALES PORTUARIOS PERUANOS, TRAMAR-
SA and UNIQUE for the facilities provided in order 
that participants of the XXXIV Course of BASC 
International Auditors can access to its premises 
and make field audits, as part of the training course 
of BASC International Auditors. 

Auditores locales y de otros capítulos BASC profundizaron sus conocimientos 
durante el XXXV Curso de Actualización de Auditores Internacionales BASC. / 
Local and other BASC chapters’ auditors increased their knowledge during XXXV 
Updating Course of BASC International Auditors.

Grupo de participantes del XXXIV Curso de Auditores Internacionales BASC 
fueron recibidos en las instalaciones de FRÍO AÉREO. / Group of Participants of 
the XXXIV Course of BASC International Auditors were received on FRIO AEREO 
premises.



Testimonios / Testimonials

La confianza brindada por nuestras empresas 
asociadas BASC y el respaldo de instituciones 
públicas y privadas a nuestra labor, se reflejan 
en las opiniones de quienes comparten nuestra 
misión. 

“BASC al ser una alianza empresarial inter-
nacional que promueve un comercio seguro 
en cooperación con gobiernos y organismos 
internacionales, contribuye a la promoción 
de una cultura de seguridad y protección en 
el comercio exterior, además de establecer y 
administrar  un sistema de gestión en  control 
y seguridad. Al trabajar en coordinación con 
autoridades locales, gobiernos y organismos 
internacionales fomenta alianzas estratégicas, 
genera confianza y credibilidad entre empresas 
y gobiernos, además de fortalecer la coope-
ración entre el sector privado y el gobierno. 
Es importante mencionar que en el caso de 
TISUR, el implementar y mantener un Sistema 
Integrado de Gestión, el cual incluye siete (07) 
certificaciones, entre ellas BASC, nos ha permi-
tido brindar un servicio de calidad, responsables 
con el medio ambiente y minimizando los 
riesgos	del	personal,	infraestructura	y	equipos;	
con lo cual garantizamos un adecuado flujo 
en toda la cadena de suministros”. Erick Hein, 
Gerente General de Terminal Internacional del 
Sur – TISUR.

“Desde hace algunos años, CEDRO viene 
colaborando con BASC PERÚ, en un esfuerzo 
conjunto para aportar a la comunidad peruana,  
un ambiente libre de drogas y de otras activi-
dades ilícitas. Esta conjunción de decididos 
esfuerzos, que aporta a la seguridad del comer-
cio exterior en nuestro país, ha permitido que 
durante el año 2012, se hayan realizado una 
serie de acciones  destinadas a promover una 
cultura de prevención, además de sensibilizar 
y educar en prevención del abuso de drogas y 
otras adicciones,  con  1200 colaboradores de 
más de 150 empresas peruanas. CEDRO renue-
va su compromiso para una permanente cola-

The confidence offered by our BASC partner 
companies and the support to our work from 
public and private institutions is reflected on the 
opinions of people which share our mission. 

 “As BASC is an international entrepreneurial 
Alliance that promotes safety trade in coope-
ration with governments and international 
organisms, contributes the Foster of security 
culture and protection on foreign trade, and also 
to establish and administrate a managements 
system on control and security. When working 
in coordination with local authorities, govern-
ments and international organisms encourages 
strategic alliances, generates trust and credibi-
lity among companies and governments apart 
from strengthening the cooperation among 
private sector and government. It is important 
to mention that in case of TISUR, to implement 
and maintain a Management Integrated System 
that includes seven (07) certifications, among 
them BASC, has allowed us providing a quality 
service, responsible with the environment and 
minimizing staff members, infrastructure and 
equipment risk; with which we guarantee an 
adequate flow in all the supplies chain” Erick 
Hein, Gerente General de Terminal Interna-
cional del Sur – TISUR.

“For some years now, CEDRO has been 
collaborating with BASC PERU on a joint effort 
for contributing to Peruvian company an envi-
ronment free of drugs and other illegal activities. 
This conjunction of efforts that contributes 
to foreign trade security in our countries has 
allowed, during year 2012, to perform different 
actions doomed to promoting a prevention 
culture, and also to sensitize and teach on 
prevention of drugs abuse and other addictions 
with more than 1200 collaborators from more 
than 150 Peruvian companies. CEDRO renews it 
commitment for a permanent collaboration with 
BASC PERU in favor of health, drugs prevention 
and on the framework of a culture of lawful-
ness”. Alejandro Vassilaqui, Director Ejecutivo 
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boración con BASC PERÚ, a favor de la salud, la 
prevención de las drogas y en el marco de una 
cultura de la legalidad”. Alejandro Vassilaqui, 
Director Ejecutivo del Centro de Información 
y Educación para la Prevención del Abuso de 
Drogas – CEDRO. 

“El Grupo D&C (Dyer Coriat), principal accio-
nista de CAMPOSOL, fue uno de los pioneros 
en promover la creación de esta importante 
alianza para el comercio internacional seguro. 
Estamos muy comprometidos con esta iniciativa 
pues sabemos que contar con una certificación 
BASC es una muestra clara del compromiso de 
nuestra empresa con la transparencia, así como 
con la promoción de medidas preventivas desti-
nadas a evitar que CAMPOSOL sea objeto de 
actividades ilícitas como el narcotráfico, terro-
rismo	o	la	contaminación	de	carga,	entre	otros;	
que pueden afectar nuestras exportaciones. 
Así, nuestro Sistema de Gestión de la Seguridad 
BASC contribuye a la generación de seguridad 
y confianza, dos valores clave para el comercio 
internacional”. Samuel Dyer Coriat, Presidente 
Ejecutivo y Gerente General de CAMPOSOL.

del Centro de Información y Educación para 
la Prevención del Abuso de Drogas – CEDRO.

“D&C Group (Dyer Coriat), main stakeholder 
of CAMPOSOL, was one of the pioneers in 
promoting the creation of this important Allian-
ce for safety foreign trade. We are committed 
with this initiative because we know that having 
a BASC certification is clear evidence of the 
commitment of our company with transparency, 
as well as the promotion of preventive measures 
doomed to avoid CAMPOSOL to be purpose of 
illegal activities as trafficking, terrorism, or cargo 
contamination, among others; than can affect 
our exports. As well as our Management System 
of BASC Security contributes to the generation 
of security and trust, two key values for foreign 
trade”. Samuel Dyer Coriat, Presidente Ejecu-
tivo y Gerente General de CAMPOSOL.
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Acuerdos de cooperación / Cooperation Agreement

CONVENIO:
BASC PERÚ - CEDRO 
El 27 de agosto BASC PERÚ y el Centro de Infor-
mación y Educación para la Prevención del Abuso 
de Drogas – CEDRO, renovaron el convenio de 
cooperación institucional que mantienen desde 
el 2010, por el cual ambas instituciones aúnan 
esfuerzos para enfrentar en su real dimensión el 
problema de las drogas, la criminalidad asociada 
y sus impactos, y fomentar una cultura de preven-
ción en el consumo de alcohol y drogas.  

Así, con la renovación del convenio por un 
periodo de dos (02) años, los colaboradores de las 
empresas asociadas a BASC PERÚ, a nivel nacional, 
continuarán recibiendo de manera gratuita charlas 
de concientización en prevención de consumo 
de alcohol y drogas e información referente a la 
ludopatía y otros vicios. 

“La labor de CEDRO conjuntamente con 
el accionar de BASC, que es la de promover 
un comercio internacional seguro, se basa en 
generar sinergias que aseguren la trazabilidad de 
la cadena de suministro del comercio exterior. 
Ser una empresa BASC implica cumplir requisitos 
mínimos de seguridad, siendo uno de ellos la 
administración y selección de personal”, expresó 
la señora María del Carmen Masías, Presidente del 
capítulo BASC PERÚ. 

Entre otros puntos, la renovación del acuerdo 
prevé brindar asistencia técnica en el proceso de 
selección y evaluación de personal de las empre-
sas BASC, además de orientación y consejería.

Con el apoyo de CEDRO, BASC PERÚ ha 
realizado más de 100 charlas de concientización 
en prevención de consumo de alcohol y drogas a 
miles de colaboradores de empresas BASC. 

COMMITMENT: 
BASC PERU - CEDRO 
August 27th, BASC PERU and the Centro de Infor-
mación y Educación para la Prevención del Abuso 
de Drogas – CEDRO, renew the institutional coope-
ration agreement they have since the year 2012, 
through which both institutions combine efforts for 
facing drugs problems, associated criminality and its 
impacts, besides fostering a culture of prevention 
of alcohol and drugs consumption. 

Thus, with the renewal of the agreement for two 
(02) years, the collaborators from the companies 
nationally associated to BASC PERU will continue 
receiving free understanding talks about prevention 
of alcohol and drugs consumption and information 
related to compulsive gambling and other bad 
habits. 

“The work of CEDRO with BASC labor, that is to 
promote a safety foreign trade, is based on genera-
ting synergies that ensure the traceability of supply 
chain of foreign trade. Being a BASC company 
implies fulfilling minimal security requirements, 
one of them is administration and staff selection” 
says Mrs. María del Carmen Masías, Presidenta of 
BASC PERÚ chapter. 

Among other things, the renewal of the agre-
ement foresee providing technical assistance on 
the selection process and staff evaluation, besides 
guidance and counseling for people working on 
the said companies. 

BASC PERU has performed more than 100 
understanding talks on prevention of alcohol and 
drugs consumption, with CEDRO supporting, to 
thousands of BASC company collaborators.  

BASC PERÚ y CEDRO aúnan esfuerzos 
en pro de la seguridad del comercio 

internacional. / BASC PERÚ and CEDRO 
combine efforts for foreign trade security.



BASC PERÚ Y DEVIDA RENUEVAN 
CONVENIO DE COOPERACIÓN 
INTERINSTITUCIONAL 
Con la renovación de este convenio interinstitu-
cional que se llevó a cabo el 06 de marzo, BASC 
PERÚ y la Comisión Nacional para el Desarrollo y 
Vida sin Drogas (DEVIDA), mantienen vigente su 
compromiso de continuar desarrollando accio-
nes conjuntas para prevenir que el tráfico ilícito 
de drogas perjudique la imagen del Perú en los 
mercados internacionales y afecte el normal flujo 
del comercio internacional peruano. 

“La experiencia y el ‘expertise’ de DEVIDA en 
la lucha contra el narcotráfico han permitido que 
exportadores de Piura, Arequipa, Trujillo, Lima, 
Callao y de otras regiones del Perú, reflexionen 
sobre las dimensiones que el narcotráfico ha 
alcanzado y cuán vulnerables pueden ser las 
actividades del comercio exterior a esta amenaza 
cuando no se cuenta con un sistema de gestión 
que asegure la trazabilidad de la cadena de sumi-
nistro”, indicó María del Carmen Masías, Presidente 
del capítulo BASC PERÚ.

Por su parte, la Presidente Ejecutiva de DEVIDA, 
Carmen Masías Claux, sostuvo que la renovación 
de este acuerdo tiene “una enorme importancia” 
ya que se podrá contar un sistema de seguridad 
transparente para prevenir el traslado de estupe-
facientes a través de puertos y terminales aéreos. 

“También para la cuestión de precursores 
químicos usados en la elaboración de la droga 
vamos a poder intercambiar información y las 
empresas podrán apoyarnos porque ya tienen una 
plataforma y una base de datos que les permite 
controlar su comercio y destino”, agregó. 

La Sra. Masías Claux indicó que el convenio se 
enmarca dentro de la política de lucha antidrogas 
impulsada por la Presidencia del Consejo de 
Ministros en la que DEVIDA actúa como facilitador 

BASC PERÚ AND DEVIDA 
RENEW INTER INSTITUTIONAL 
COOPERATION AGREEMENT 
With this inter institutional agreement renewal 
performed on MARCH 6th, BASC PERU and the 
Comisión Nacional para el Desarrollo y Vida sin 
Drogas (DEVIDA), keep in force their commitment 
of continuing developing actions together in order 
to prevent that drugs illegal traffic affects the image 
of Peru on international markets and the normal 
flow of Peruvian foreign trade. 

“The experience and expertise of DEVIDA 
on the fight against smuggling has allowed that 
Piura, Arequipa, Trujillo, Lima, Callao and other 
Peru regions’ exporters consider the dimensions 
smuggling has reached and how vulnerable to this 
threaten the activities of foreign trade are, in case 
of not having a management system, that ensures 
the traceability of supply chain”, indicates María del 
Carmen Masías, Presidenta of BASC PERU Chapter.

On the other hand, the Presidenta Ejecutiva 
from DEVIDA, Carmen Masías Claux says that the 
renewal of this agreement is “very important”, 
because a transparent security system will be avai-
lable for preventing the transfer of drugs through 
ports and air terminals. 

“Additionally for the problem of chemical 
precursors used on drug elaboration we will be able 
to Exchange information and the companies can 
support us because they already have a platform 
and a database that allow them to control their 
trading and destiny, she added.

Mrs. Masías Claux indicated that the agreement 
is framed within the politic of fight anti-drugs 
leveraged by the Presidency of the Council of 
Ministries where DEVIDA acts as facilitator and is 
empowered for working in close relationship with 
organism and institutions that share its institutional 
vision, among them BASC and the companies that 

El convenio suscrito entre BASC PERÚ y DEVIDA 
permite desarrollar acciones conjuntas orientadas a 
prevenir el tráfico ilícito de drogas. / The agreement 

signed among BASC PERÚ and DEVIDA allows 
developing actions for preventing illicit trafficking.

40

Memoria Anual
Annual Report

2012



41

y se le otorga facultades para poder trabajar en 
estrecha relación con organismo e instituciones 
que comparten su visión institucional, entre ellas 
BASC y las empresas que cuentan con la certifi-
cación que otorga el ente certificador. 

La renovación del referido convenio contem-
pla, además, la ejecución de actividades de 
capacitación que coadyuven a la prevención del 
tráfico ilícito de drogas, establecer procedimientos 
y mecanismos para la ejecución de los compromi-
sos y entrenamiento al personal de los organismos 
técnicos especializados.  

El convenio tiene una vigencia de dos años y 
la ceremonia de renovación se llevó a cabo en la 
sede de DEVIDA.

BASC PERÚ Y DICAPI 
AMPLÍAN ACUERDO 
DE COOPERACIÓN  
En febrero, BASC PERÚ y la Dirección General de 
Capitanías y Guardacostas de la Marina de Guerra 
del Perú – DICAPI renovaron el convenio de 
cooperación interinstitucional por el cual ambas 
instituciones se comprometieron a continuar 
apoyándose mutuamente en la capacitación 
técnica de sus funcionarios en los temas de 
competencia de cada una de las partes.  

De esta forma, BASC PERÚ brindará capaci-
tación en inspección de contenedores, medidas 
de prevención anticontrabando y antidrogas, 
gestión de riesgos, mercancías peligrosas e Inter-
pretación de la Norma y Estándares BASC y otros.
Por su parte, DICAPI,  asignará a un instructor en 
Código Internacional de Protección de Buques 
e Instalaciones Portuarios (PBIP) para participar 
en las charlas, talleres o seminarios que organice 
BASC PERÚ en beneficio de sus colaboradores y 
asociados. 

Mediante este acuerdo, además, ambas insti-
tuciones continuarán beneficiándose del inter-
cambio de publicaciones de libre disponibilidad 
y el acceso a sus respectivas bibliotecas técnicas. 

have the certification given by the certifying entity. 
The renewal of the said agreement contem-

plates the execution of training activities that also 
leads the prevention of illicit trafficking, establishes 
procedures and mechanism for execution of the 
commitments to the staff of specialized technical 
organisms.  

The agreement has a validity of two years and 
the renewal cereony of the agreement is performed 
on DEVIDA central office.  

BASC PERÚ AND DICAPI 
EXTEND COOPERATION 
AGREEMENT  
BASC PERÚ and the Dirección General de Capita-
nías y Guardacostas de la Marina de Guerra del Perú 
– DICAPI renew the inter institutional cooperation 
agreement on February, by which the institutions 
committed themselves to continue supporting each 
other on the technical training of its staff members 
on competition issues of each one of the parties.  

In this way, BASC PERU provided training 
on containers inspection, anti-smuggling and 
anti{drugs prevention measures, risks management, 
dangerous godos and Interpretation of BASC 
Regulations and Standards, among others. On the 
other hand, DICAPI will assign an instructor on 
International Ship and Port Facility Security Code 
(ISPS) for participating on the talks, workshops and 
seminaries organized by BASC PERU on benefit of 
its collaborators and partners. 

Through this agreement, both institutions will 
continue taking advantage of the Exchange of 
free availability publishings and the Access to its 
respective technical libraries. 



Seminarios BASC / BASC Seminaries

IV SEMINARIO: “LA SEGURIDAD 
EN LA CADENA LOGÍSTICA 
INTERNACIONAL” 
Las experiencias de diversos actores de la cadena 
de suministro del comercio internacional en 
torno a la importancia de contar con un sistema 
de gestión enfocado a minimizar los riesgos y 
amenazas que existen desde el punto de origen 
de las mercancías hasta el punto de destino en el 
exterior, fueron dadas a conocer por un panel de 
expositores conformado por directivos de impor-
tantes empresas BASC durante el IV Seminario: “La 
Seguridad en la Cadena Logística Internacional”, 

El evento realizado el pasado 30 de octubre  
contó con la participación del Sr. Carlos Romero, 
Superintendente de Mejoramiento y Cambio 
de	 AUSTRAL	GROUP;	 José	 Alva,	 Gerente	 del	
Sistema	Integrado	de	Gestión	del	Grupo	RANSA;	
Carlos Roldán, Gerente de Negocios de Carga de 
TALMA y del Dr. Juan Mendoza, Jefe de la Primera 
Fiscalía Antidrogas del Callao, quien durante 
su intervención señaló que los operadores de 
comercio exterior en todo momento deben pres-
tar colaboración con las medidas de seguridad y 
operativos rutinarios e inopinados que programen 
las autoridades fiscales, aduaneras y policiales para 
la detección y control de actividades ilícitas.

Por su parte, José Alva, Gerente del Sistema 
Integrado de Gestión de RANSA, expresó que ante 
las múltiples amenazas que enfrenta el comercio 
internacional es necesario contar con mecanis-
mos de seguridad que garanticen la trazabilidad 
de la cadena logística. En ese sentido, invocó 
a los asistentes a generar valor agregado a sus 
actividades, otorgando confianza y seguridad 
a sus clientes mediante la implementación de 
protocolos de seguridad.   

Previamente, el Sr. Carlos Romero, Superinten-
dente de Mejoramiento y Cambio de AUSTRAL 
GROUP, expuso sobre “La Seguridad desde el 
Punto de Vista del Exportador”. En tanto, el Sr. 
Carlos Roldán, Gerente de Negocios de Carga de 
TALMA, habló en torno a “La Seguridad desde el 
punto de vista de un Depósito Temporal Aéreo”. 

IV SEMINARY: “SECURITY 
ON THE INTERNATIONAL 
SUPPLY CHAIN”
The experience of different actors on the supply 
chain of foreign trade based on the importance 
of having a management system focused on 
minimizing the risks and threatens that exist from 
the point of origin of the goods until the point 
of destiny abroad, were published by a panel of 
speakers formed by executives from important 
BASC companies during the IV Seminary: “Security 
on the International Supply Chain”. 

The event carried out on october 30th, had 
the participation of Mr. Carlos Romero, Superin-
tendente de Mejoramiento y Cambio from 

AUSTRAL GROUP; José Alva, Gerente del 
Sistema Integrado de Gestión from Grupo RANSA; 
Carlos Roldán, Gerente de Negocios de Carga 
from TALMA and Dr. Juan Mendoza, Jefe de la 
Primera Fiscalía Antidrogas del Callao, who poin-
ted out that foreign trade operator must coopera-
te, at every moment, with security measures and 
routine operational and unannounced scheduled 
by taxing, customs and police authorities for 
detection and control of illegal activities. 

On the other hand, Jose Alva, Gerente del Siste-
ma Integrado de Gestión from RANSA, expressed 
that against multiple threatens faced by foreign 
trade it is necessary having a security mechanisms 
that guarantee the traceability of supply chain. In 
this sense, I ask the assistants to generate added 
value to its activities granting trust and security to 
its clients through the implementation of security 
protocols. 

Previously, Mr. Carlos Romero, Superinten-
dente de Mejoramiento y Cambio from AUSTRAL 
GROUP, exposes about “The Security from the 
Exporter’s Point View”. Mr.  Carlos Roldán, Gerente 
de Negocios de Carga from TALMA, talked about 
“Security from the Point of view of an Aerial 
Temporary Warehouse”. 
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VI MEETING: “SECURITY 
ON TRANSPORTATION 
OF AERIAL FREIGHT” 
The purpose of this journey, where an important 
group of companies related to aerial activity 
attends, was to analyze the problem of freight 
security on Peruvian airlift before the new controls 
of aeronautic industry and permanent international 
threatens the sector faces.

During this meeting, the results of a study 
made by “Oxford Economic” about the impact 
of airlift on Peruvian economy were published. 
The researching reveals that the current Peruvian 
air networks transports more than 10 million of 
passengers per year and 265 thousand tons of 
national and international freight. Moreover, it was 
published that more than 26 international regular 
flights take off from Peruvian territory to 39 airports 
across the world.  

Then, the main annexures and regulation 
provided on the international and national legisla-
tion on matters of freight security by airway were 
reviewed. Some of the interventions of DIRANDRO 
personnel on aerial temporary warehouses due 
to suspicious freight were published too. The 
attendants were able to watch, through videos, 
the moments when the pólices found drug hidden 
inside hundreds of pens.  

Other points discussed on this activity perfor-
med on August 16th were the Security Manage-
ment System of aerial freight on an international 
airport and how to select and maintain reliable staff 
on companies related to freight transportation by 
airway using the polygraph.  

VI ENCUENTRO: “LA SEGURIDAD 
EN EL TRANSPORTE DE 
CARGA VÍA AÉREA”
Analizar la problemática de la seguridad de la 
carga en el transporte aéreo peruano frente a los 
nuevos controles de la industria aeronáutica y 
las amenazas internacionales permanentes que 
enfrenta el sector, fue el objetivo de esta jornada a 
la que asistió un representativo grupo de empresas 
vinculadas a la actividad aérea. 

En este encuentro fueron dados a conocer los 
resultados de un estudio realizado por “Oxford 
Economic” en torno al impacto del transporte 
aéreo en la economía peruana. La investigación 
reveló que la actual red aérea peruana moviliza 
más de 10 millones de pasajeros al año y 265 
mil toneladas de carga nacional e internacional. 
Asimismo, se informó que desde territorio peruano 
parten más de 26 mil vuelos regulares internacio-
nales con destino a 39 aeropuertos en el mundo. 

Posteriormente se hizo una revisión de los 
principales anexos y normas previstos en la 
legislación internacional y nacional en materia de 
seguridad de la carga por vía aérea. También se 
dieron a conocer algunas de las intervenciones 
realizadas por efectivos de la DIRANDRO en 
depósitos temporales aéreos ante la presencia 
de carga sospechosa. Los asistentes pudieron 
presenciar, mediante la proyección de un video, 
los instantes en que efectivos policiales hallan la 
droga camuflada al interior de cientos de lapiceros.

Otros puntos tratados en esta actividad reali-
zada el 16 de agosto se refirieron al Sistema de 
Gestión de Seguridad de la carga aérea en un 
aeropuerto internacional y cómo seleccionar y 
mantener personal fiable en las empresas vincu-
ladas al transporte de carga vía aérea haciendo 
uso del polígrafo. 



SEMINARY: “SECURITY ON 
FREIGHT TRANSPORTATION 
BY AIRWAY”
The 80 per cent of the freight nationally transpor-
tation uses land transportation. This was said by 
Dr. Elvira Moscoso, jefa de la Superintendencia 
de Transporte Terrestre de Personas, Cargas y 
Mercancías (SUTRAN), who added that there are 
57 thousand freight transportation companies and 
registered goods, and more than 180 thousand 
of vehicles nationally registered. Regarding to the 
dumber of companies dedicated to transportation 
of dangerous materials, which are regulated by 
D.S. 021-2003, there are more than 1300 across 
Peru. 

During this journey, emphasis was made on the 
necessity of building access roads to all the ports 
terminal of the country, so heavy trucks does not 
affect vehicle traffic. The new challenges fo SUNAT 
were also mentioned, which does not only fight 
against smuggling but ensures integral security of 
the supply chain, where freight land transportation 
performs an important function. “Tax issue is 
no longer a priority. It is more important for our 
business members preventing that illegal drugs 
enter to their countries through foreign trade”, 
said Gustavo Romero, Intendente de Fiscalización 
y Gestión de Recaudación Aduanera - IFGRA from 
SUNAT.

The Seminary: “Security on Freight Transpor-
tation by airway” was performed on August 21st 
and in accordance to the satisfaction survey made 
at the end of the event, 90% of the attendants 
qualified as “very useful” the information provided 
and “very good” the speakers’ levels. 

SEMINARIO: “LA SEGURIDAD 
EN EL TRANSPORTE DE CARGA 
POR VÍA TERRESTRE”
El 80 por ciento de la carga que se moviliza a 
nivel nacional utiliza el transporte terrestre. Así lo 
informó la Dra. Elvira Moscoso, jefa de la Super-
intendencia de Transporte Terrestre de Personas, 
Cargas y Mercancías (SUTRAN), quien agregó que 
existen 57 mil empresas de transporte de carga y 
mercancías registradas y más 180 mil vehículos 
registrados a nivel nacional. En cuanto al número 
de empresas dedicadas al transporte de materiales 
peligrosos, las cuales se encuentran reguladas 
por el D.S. 021-2003, se contabilizan más 1300 
en todo el Perú. 

Durante esta jornada se hizo énfasis en la 
necesidad de construir vías de acceso a todos los 
terminales portuarios del país, de modo que el 
tránsito de camiones pesados no afecte el tráfico 
vehicular. También se hizo mención a los nuevos 
desafíos que debe afrontar la SUNAT, los cuales 
ya no solo se circunscriben a combatir el contra-
bando sino a velar por la seguridad integral de la 
cadena logística, donde el transporte terrestre de 
carga cumple un rol importante. “El tema tributario 
ha pasado a un segundo plano, más importante 
para nuestros socios comerciales es impedir que 
a través del comercio internacional ingrese a sus 
países drogas ilegales”, acotó Gustavo Romero, 
intendente de Fiscalización y Gestión de Recau-
dación Aduanera - IFGRA de la SUNAT.

El Seminario: “La Seguridad en el Transporte 
de Carga por Vía Terrestre” se llevó a cabo el 
21 de agosto y de acuerdo con la encuesta de 
satisfacción realizada al término del evento, el 
90% de los asistentes calificó de “muy útil” la 
información brindada y de “muy bueno” el nivel 
de los expositores.  

44

Memoria Anual
Annual Report

2012



45

IV MEETING: “SECURITY ON 
GOODS SHIPMENTS BY SEA” 
Maritime transport continues being the favorite 
route of the criminal organizations for sending 
drug abroad. On virtue of that, BASC PERU 
organized the IV Seminary: “Security on Goods 
Shipments by Sea” on April 10th, sponsored by 
FLINK Company and with the collaboration of the 
companies PESQUERA DIAMANTE and TITAD-
SI.  Its purpose was to analyze the security and 
protection requirements and provide a panorama 
to the Peruvian entrepreneur about the future of 
Peruvian ports.  

“Future of port activity on our country and 
private investement on Peruvian Ports” in charge 
of the Director de Planeamiento y Estudios Econó-
micos de la Autoridad Portuaria Nacional (APN) 
Eusebio Vega, was one of the issues developed 
during the event. Thereon, he says that private 
investments scheduled for the next 10 years are 
over US$ 3,300 million.  He added that for having 
a best guidance of the resources, surveys were 
applied to specialists on Maritime and Port scope 
and port operators, with the purpose of being 
aware of its perception about the main problems 
that affect the National Port System.   

Later, the Mayor PNP José Castañeda, from the 
oficina de Inteligencia de la Dirección Antidrogas 
(DIRANDRO) expressed that the loss suffered 
because of the organizations dedicated to illegal 
trafficking of drugs (TID) posted on Huallaga valley 
and on Apurimac and Ene river valley (VRAE) as 
a result of the police operations, has not only 
motivated the detour of cocaine production to 
south and north ports of Peruvian costs, but also 
the transport of this offence under the “ant” mode, 
toward Bolivia with destiny to Europa, Asia and 
United States. 

The meeting was also attended by speakers as 
Javier Sánchez, Jefe de Seguridad y Protección de 
Terminales Portuarios Euroandinos TPE – Paita and 
José Jaramillo, Vicepresidente of ASIS Internatio-
nal – Peruvian Chapter 222 (American Society for 
Industrial Security).  

IV ENCUENTRO: “LA SEGURIDAD 
EN LOS EMBARQUES DE 
MERCANCÍA POR VÍA MARÍTIMA”
La vía marítima continúa siendo ruta preferida 
por las organizaciones delictivas para el envío de 
droga al exterior. En virtud de ello, BASC PERÚ 
organizó el 10 de abril, con el auspicio de la 
empresa FLINK y la colaboración de las empresas 
PESQUERA DIAMANTE y TITADSU, el IV Seminario: 
“La Seguridad en los Embarques de Mercancía por 
Vía Marítima”, cuyo objetivo fue analizar las exigen-
cias de seguridad y protección de los embarques 
marítimos, los ilícitos que sobre el ámbito marítimo 
se ciernen y brindar un panorama al empresariado 
peruano sobre el futuro de los puertos peruanos.

“Futuro de la actividad portuaria en nuestro país 
y la inversión privada en los puertos peruanos” a 
cargo del Director de Planeamiento y Estudios 
Económicos de la Autoridad Portuaria Nacional 
(APN) Eusebio Vega, fue uno de los temas trata-
dos durante el evento. Al respecto, precisó que 
las inversiones portuarias programadas para los 
próximos 10 años están por encima de los US$ 
3,300 millones. Agregó que para tener una mejor 
orientación de los recursos se aplicaron encuestas 
a especialistas en el ámbito marítimo portuario y 
operadores portuarios, con el propósito de cono-
cer su percepción acerca de los principales proble-
mas que afectan al Sistema Portuario Nacional.  

Más adelante, el Mayor PNP José Castañeda, 
de la oficina de Inteligencia de la Dirección Anti-
drogas (DIRANDRO), manifestó que las pérdidas 
sufridas por las organizaciones dedicadas al Tráfico 
Ilícito de Drogas (TID) apostadas en los valles 
del	Huallaga	y	en	el	valle	del	río	Apurímac	y	Ene	
(VRAE), como resultado de los operativos policia-
les, no solo ha motivado el desvío de la producción 
de cocaína hacia los puertos del sur y norte de la 
costa peruana, sino también el traslado de este 
ilícito bajo la modalidad “hormiga”, hacia Bolivia 
con destino a Europa, Asia y Estados Unidos.

Al encuentro también fueron invitados como 
ponentes Javier Sánchez, Jefe de Seguridad y 
Protección de Terminales Portuarios Euroandinos 
TPE – Paita y José Jaramillo, Vicepresidente de 
ASIS International – Capítulo Perú 222 (American 
Society for Industrial Security).  



SEMINARY: “SECURITY 
ON FISHING ACTIVITY”
Fishing activity is not free of being the target of 
criminal organizations dedicated to drugs traffic-
king. The main purposes of the Seminary “Security 
on Fishing Activity”, organized by BASC PERU 
on February 16th, sponsored by COPEINCA and 
PESQUERA CENTINELA were to warn the fishing 
community about the risks the supply chain is 
exposed to as well as providing a panorama about 
the development on the international market.  

The event was attended by Mr. Ricardo Berna-
les, Primer Vicepresidente of the Sociedad Nacio-
nal de Pesquería (SNP), who was responsible of the 
opening speech of the event. He remember that 
14 years ago, smuggling was installed on strategic 
zones of Peruvian jungle, searching new routes for 
releasing drugs and illegal substances, specially 
Brazil, Colombia, and Mexico, using Peruvian ports 
as access road. 

The seminary offered a panorama of the situa-
tion of fishing activity in Peru. It was known that on 
the year 2011, the fishing sector grew 22 percent 
points on relation to the year 2010, maintaining the 
fishing exporting over 2,000 million dollars on the 
last four years. On the other hand, it was known 
that fishmeal is mainly exported to markets from 
Asia-Pacific, being China the country with more 
demand of this product, followed by Japan, Chili, 
Taiwan and Vietnam.  

Jorge Vigil, Jefe de la Oficina de Economía y 
Estadística Pesquera de la Sociedad Nacional de 
Pesquería (SNP); Hernando de la Vega, Jefe de 
Seguridad Física de Pesquera Diamante; Ángel 
Tello, Capitán de Navío (SGC) de la Dirección 
General de Capitanías y Guardacostas de la Marina 
de Guerra del Perú (DICAPI), José Namihas, Jefe 
de Seguridad y Riesgos de TASA and Flavio Mirella, 
representante de la Oficina de las Naciones Unidas 
contra la Droga y el Delito (UNODC) para Perú y 
Ecuador participated as speaker.

SEMINARIO: “LA SEGURIDAD 
EN LA ACTIVIDAD PESQUERA”
La actividad pesquera no está exenta de ser el blanco de 
organizaciones delictivas dedicadas al tráfico de drogas. 
Alertar a la comunidad pesquera sobre los riesgos a los 
que está expuesta la cadena de suministro, así como 
brindar un panorama sobre el desempeño del sector y 
su perspectiva de desarrollo en el mercado internacional, 
fueron los ejes centrales del Seminario: “La Seguridad en 
la Actividad Pesquera”, organizado por BASC PERÚ el 16 
de febrero, con el auspicio de COPEINCA y PESQUERA 
CENTINELA. 

El evento contó con la presencia del señor Ricardo 
Bernales, Primer Vicepresidente de la Sociedad Nacional 
de Pesquería (SNP), quien tuvo a su cargo las palabras 
inaugurales del evento. Recordó que hace 14 años, el 
narcotráfico se arraigó en zonas estratégicas de la selva 
peruana, buscando nuevas rutas para la salida de droga 
y sustancias ilícitas, especialmente a Brasil, Colombia 
y México, utilizando como vía de acceso los puertos 
peruanos. 

El seminario ofreció a los asistentes un panorama 
de la situación de la actividad pesquera en el Perú. Se 
supo que en el 2011 el sector pesquero experimentó 
un crecimiento de 22 puntos porcentuales en relación 
al 2010, manteniéndose las exportaciones pesqueras 
por encima de los 2,000 millones de dólares en los 
últimos cuatro años. De otro lado, se conoció que la  
harina de pescado es exportada principalmente a los 
mercados de Asia-Pacífico, siendo China el país con 
mayor demanda de este producto, seguido de Japón, 
Chile, Taiwán y Vietnam.

Participaron en calidad de expositores Jorge Vigil, 
Jefe de la Oficina de Economía y Estadística Pesquera de 
la	Sociedad	Nacional	de	Pesquería	(SNP);	Hernando	de	
la	Vega,	Jefe	de	Seguridad	Física	de	Pesquera	Diamante;	
Ángel Tello, Capitán de Navío (SGC) de la Dirección 
General de Capitanías y Guardacostas de la Marina de 
Guerra del Perú (DICAPI), José Namihas, Jefe de Segu-
ridad y Riesgos de TASA y Flavio Mirella, representante 
de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y 
el Delito (UNODC) para Perú y Ecuador. 
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Aniversario BASC PERÚ / BASC PERU Anniversary

On Tuesday, December 11th, BASC PERU 
Board of Directors celebrated its Fifteenth Anni-
versary, with the executives of its associated 
companies and staff members of institutional 
they have cooperation agreements with. 

Mrs. Sra. María del Carmen Masías, presi-
denta BASC PERÚ chapter, referred to the 
beginnings of BASC in Peru, during its opening 
speech, when a group of entrepreneurial dedi-
cated to foreign trade accepted the responsi-
bility of safeguarding what began to look as a 
serious threaten for Peruvian exporting and our 
society: drug trafficking. 

Mrs. Masías also stands out the work of each 
Board of Directors, responsible for addressing 
the organization from its creation on 1997, 
which has allowed its growing and consolida-
tion. 

“I want to express our deep appreciation 
to the ex presidents of BASC PERU Board of 
Directors, because they established a solid 
basis where now, the Alianza Empresaria para 
un Comercio Seguro (BASC), PERU Chapter, 
continues its growth in benefit of a safety trade 
in our country. And if competiveness is basi-
cally measured by the product quality and the 
social responsibility of the company, today the 

El martes 11 de diciembre, el Directorio 
de BASC PERÚ, celebró junto a los directivos 
de sus empresas asociadas y funcionarios de 
instituciones con las que mantiene convenios 
de cooperación su Décimo Quinto Aniversario. 

Durante su discurso inaugural, la Sra. María 
del Carmen Masías, Presidente del capítulo 
BASC PERÚ, se refirió a los inicios de BASC 
en el Perú cuando un grupo de empresarios 
dedicados al comercio exterior asumió la 
responsabilidad de resguardar lo que entonces 
comenzaba a verse como una seria amenaza 
para las exportaciones peruanas y para nuestra 
sociedad: el narcotráfico. 

La Sra. Masías destacó a su vez el trabajo 
realizado por cada Consejo Directivo que tuvo 
a su cargo el rumbo de la organización desde 
su creación en 1997, lo que ha permitido su 
crecimiento y consolidación.  

“Deseo expresar mi profundo reconocimien-
to a los ex presidentes del Directorio de BASC 
PERÚ, pues ellos sentaron una base sólida sobre 
las cuales hoy la Alianza Empresarial para un 
Comercio Seguro (BASC), capítulo PERÚ, conti-
núa su senda de crecimiento en beneficio de 
un comercio seguro en nuestro país. Y si bien 
la competitividad se mide básicamente por la 

Directores	de	BASC	PERÚ	recibieron	a	los	asociados	BASC	en	la	Terraza	del	Hotel	Marriott.	/	TBASC PERU executives received BASC partner son the terrace of Marriot Hotel.



calidad del producto y la responsabilidad social 
de la empresa, hoy también es valorada por la 
implementación de buenas prácticas interna-
cionales contra amenazas y riesgos”, expresó. 

Seguidamente, el Sr. Raúl Saldías, en su 
calidad  de Presidente del Consejo Directivo de 
World BASC Organization (WBO), dirigió unas 
palabras con ocasión de esta importante fecha 
e hizo entrega a la Presidente de BASC PERÚ de 
una placa conmemorativa. 

“Los retos que nuestra asociación debe 
enfrentar son grandes, sin embargo estamos 
seguros que gracias a los principios altruistas 
que nos distinguen de otras organizaciones, al 
empuje de responsabilidad social de nuestras 
empresas y al valor de nuestros empresarios, 
sumado al apoyo del gobierno, asociaciones 
empresariales y organismos internacionales, 
estamos preparados para salir victoriosos al 
enfrentar el crimen organizado y defender 
de forma airosa el comercio internacional”, 
resumió.    

Como parte de la ceremonia protocolar, 
BASC PERÚ reconoció el compromiso con la 
seguridad del comercio exterior de las institu-
ciones con las cuales mantiene acuerdos de 
cooperación, como el Centro de Información 
y Educación para la Prevención del Abuso de 
Drogas – CEDRO, la Comisión Nacional para 
el Desarrollo y Vida sin Drogas – DEVIDA, la 
Dirección General de Capitanías y Guardacostas 

implementation of good international practices 
against threatens and risks is also valued” she 
expressed.  

After that, Mr. Sr. Raúl Saldías, as Presidente 
del Consejo Directivo de World BASC Organiza-
tion (WBO) addressed some words due to this 
important date and gives a commemorative 
plaque to BASC PERU president. 

“The challenges our association must face 
are big but, we are sure that thanks to the 
altruistic principles that distinguish us from 
other organizations, the boost of social respon-
sibility of our companies and the value of our 
entrepreneurial, added to the support of the 
government, entrepreneurial associations and 
international organisms we are prepared for 
emerge victorious to face the organized crime 
and defending foreign trade”, summarized.  

As part of the protocole, BASC PERÚ recog-
nize the commitment with security of foreign 
trade of the institutions the have cooperation 
agreements with, as Centro de Información y 
Educación para la Prevención del Abuso de 
Drogas – CEDRO, Comisión Nacional para el 
Desarrollo y Vida sin Drogas – DEVIDA, Direc-
ción General de Capitanías y Guardacostas 
del Perú – DICAPI, Dirección Antidrogas de la 
Policía Nacional del Perú – DIRANDRO PNP, 
Fiscalía de la Nación y la Unidad de Inteligencia 
Financiera de la Superintendencia de Banca 
Seguros and AFP – SBS. It also follow suit with 

Funcionarios de las instituciones con las que BASC PERÚ mantiene convenios de cooperación fueron reconocidos por su apoyo a nuestra labor. / 
Staff members of institutions which BASC PERU has cooperation agreements with, were recognized by their support to our labor. 
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del Perú – DICAPI, la Dirección Antidrogas de 
la Policía Nacional del Perú – DIRANDRO PNP, 
Fiscalía de la Nación y la Unidad de Inteligencia 
Financiera de la Superintendencia de Banca 
Seguros y AFP – SBS. También hizo lo propio con 
las asociaciones que conforman el Directorio 
de BASC PERÚ y que desde su ámbito de acción 
apoyan de manera desinteresada la labor del 
capítulo peruano. 

Finalmente, la Presidente Ejecutiva de 
DEVIDA, Carmen Masías ofreció una reflexión 
respecto al papel BASC PERÚ en el ámbito 
empresarial. Indicó que BASC no solo es una 
organización que cumple una función técnica 
en seguridad, sino que representa un espacio 
de excelencia, de reflexión y juicio moral al ser 
interlocutora con empresarios, trabajadores y 
personal en general vinculado a las exporta-
ciones.  

“Cuando BASC certifica, vigila y cuida está 
cumpliendo este rol. La observación es un 
privilegio para el que desea seguir el camino 
correcto. BASC efectúa lo que podríamos llamar 
la visita inesperada cuando ausculta, cuando 
indaga y nos asegura que la carga cumple con 
los requisitos que confirman nuestras expecta-
tivas éticas”, puntualizó.

the associations which are part of BASC PERU 
Board of Directors and that from its action 
scope support, with no interest, the labor of 
Peruvian chapter. 

Finally, the Presidenta Ejecutiva de DEVIDA, 
Carmen Masías offered a reflection about the 
function of BASC PERU on the entrepreneurial 
scope. She indicates that BASC is not only 
an organization with a technical function on 
security, but it also represents an excellence, 
reflection and moral judgment area as it is 
interlocutor with companies, workers and staff 
members in general related to exporting. 

“When BASC certifies, monitors and takes 
care is fulfilling this function. The observation 
is a privilege for the one who wants to follow 
the right way. BASC made the unexpected visit 
when monitors, when investigates, and ensures 
us that the freight fulfills the requirements that 
confirm our ethic expectations”, she stands out. 

Sra. María del Carmen Masías junto a autoridades gremiales. / Sra. María del Carmen Masías with guild authorities. 



Charla de sensibilización BASC en Piura / 
Speech of BASC awareness in Piura

La realidad peruana respecto al tráfico ilícito de 
drogas obliga a las empresas vinculadas al comercio 
exterior a contar con un sistema de gestión enfocado 
a minimizar los riesgos a los que están expuestas las 
cargas en nuestro país. En ese sentido, BASC PERÚ 
llevó a cabo en Piura, de manera gratuita, las charlas 
de sensibilización “Realice Exportaciones Seguras” 
a las empresas que no cuentan con la Certificación 
BASC, como parte de la Semana de Seguridad que 
BASC PERÚ organiza al interior del país.  

Para el desarrollo de estas jornadas informativas 
se contó con el apoyo de instituciones como DEVI-
DA y la Fiscalía Provincial del Callao. Ello permitió 
a los asistentes conocer la Estrategia Nacional en 
la Lucha Contra el Tráfico Ilícito de Drogas y los 
alcances legales del tercero civil responsable. A la cita 
acudieron representantes de empresas exportadoras 
interesadas en contar con un sistema de gestión que 
asegure la trazabilidad de la cadena de suministro. 

De otro lado, con el apoyo de CEDRO, BASC 
PERÚ, como parte de su política de Responsabili-
dad Social, ofreció charlas de sensibilización sobre 
prevención y consumo de alcohol y drogas a los 
alumnos de tercero, cuarto y quinto de secundaria 
del Liceo Naval “Juan Noel Lastra”, en Paita. Las sesio-
nes de trabajo con el alumnado fueron de carácter 
participativo, de esta forma se fomentó y fortaleció 
actitudes sanas entre los adolescentes.

Peruvian reality regarding to illegal trafficking 
of drugs, oblies the companies related to foreign 
trade to have a management syste, focused on 
minimizing the risks the freights in our country are 
expossed to. In this sense, BASC PERI performed in 
Piura, free of charge, the speeches of awareness 
“Make Safety Exporting” to the companies that does 
not have BASC Certification, as part of the Safety 
Week BASC PERU organizes within the country. 

Institutions as DEVIDA and Fiscalía Provincial 
del Callao supported these informative journeys 
for its development. This allow the attendants to 
know the National Strategy  on the Fight Against 
Illicit Trafficking of drugs and the legal scopes of 
the Responsible Third Party. Representatives of 
companies interested on having a management 
system that ensures the traceability of supply chain 
attend the appointment. 

On the other hand, BASC PERU, as part of its 
policy of Social Responsibility, offered awareness 
speeches about alcohol and drugs consumption to 
students from third, fourth and fifth of secondary 
from Liceo Naval “Juan Noel Lastra” in Piura with 
the CEDRO supporting. The working sessions with 
the students were participative; on this way healthy 
attitudes were promoted and strengthened among 
the adolescents.

Empresarios no asociados a BASC conocieron las ventajas de contar con un programa de gestión de  seguridad de la carga. / 
The entrepreneurs not associated to BASC met the advantages of having a freight security management system.
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Comités de Seguridad BASC / BASC Security Commitees

MEETING OF PAITA MARITIME 
SECURITY COMMITTEE 
As part of the Security Week in Piura, the Gerente 
General de BASC PERÚ, Sr. César Venegas, met 
with the members of Paita Maritime Security 
Committee and the authorities of the area  
(DIRANDRO, DICAPI, APN y SUNAT), with the 
purpose of exchanging experiences that leads to 
strengthening foreign trade security on the north 
zone of the country. 

The meeting included the dictation of 
different presentations among them “Current 
threatens to Foreign trade”, in charge of Mr. 
César Venegas, Gerente General de BASC PERÚ; 
“Institutional Coordination and National Strategy 
of Anti-Drugs Fighting”, addressed by Mr. Antonio 
Carrión, Especialista de la Dirección de Asuntos 
Técnicos de DEVIDA; followed by a presentation 
about the figure of the “Responsible Third Party” 
addressed by Dr. Juan Mendoza Abarca, Presiden-
te de la Junta de Fiscales Provinciales del Distrito 
Judicial del Callao, and a discussion about Paita 
ports reality.  

The journey finished with a visit to the premi-
ses of Terminal Portuario Euroandino (TPE) to 
which executives BASC PERU thanks the facilities 
given for developing this important meeting.

It is important to mention that during the 
Week of Security in Paita, 70 collaborators of 
BASC certified companies participate on training 
courses of “Interpretation of BASC regulations 
and Standards”, “BASC Internal Auditor” and 
“Containers Inspection” programmed from 13 to 
17 August. The dictation of them was in charge 
of BASC International Auditors, on the premises 
of Paita Naval Station, to which executives BASC 
PERU thanks the facilities given for developing 
the courses.  

The attendants not only have the opportunity 
of updating its knowledge on each one of these 
thematic, but also to contribute with solutions 
to the different realities faced by the companies 
they belong to, in coordination with the criteria 
of BASC Regulation and Standards. 

SE REÚNE COMITÉ DE 
SEGURIDAD MARÍTIMO PAITA 
Como parte de la Semana de Seguridad en Piura, 
el Gerente General de BASC PERÚ, Sr. César 
Venegas, se reunió con los integrantes del Comité 
de Seguridad Marítimo Paita y las autoridades de 
la zona (DIRANDRO, DICAPI, APN y SUNAT), con 
el propósito de intercambiar experiencias que 
conlleven a fortalecer la seguridad del comercio 
internacional en la zona norte del país. 

El conversatorio incluyó el dictado de varias 
ponencias, entre ellas “Amenazas actuales al 
comercio internacional”, a cargo del Gerente 
General	de	BASC	PERÚ;	“Coordinación	Institucio-
nal y la Estrategia Nacional de Lucha Antidrogas”, 
dirigida por el Sr. Marco Antonio Carrión, Espe-
cialista de la Dirección de Asuntos Técnicos de 
DEVIDA;	seguido	de	una	presentación	acerca	de	
la figura “Tercero Civil Responsable” conducida 
por el Dr. Juan Mendoza Abarca, Presidente de la 
Junta de Fiscales Provinciales del Distrito Judicial 
del Callao. Se incluyó, además, un debate acerca 
de la realidad portuaria de Paita. 

La jornada culminó con una visita a las 
instalaciones del Terminal Portuario Euroandino 
(TPE) a cuyos directivos BASC PERÚ agradece las 
facilidades brindadas para el desarrollo de esta 
importante reunión.  

Cabe precisar que durante la Semana de la 
Seguridad en Paita, setenta colaboradores de 
compañías certificadas BASC participaron en los 
cursos de “Interpretación de la Norma y Estánda-
res BASC”, “Auditor Interno BASC” e “Inspección 
de Contenedores”, que se programaron del 13 al 
17 de agosto. El dictado de los mismos estuvo a 
cargo de Auditores Internacionales BASC, en las 
instalaciones de la Estación Naval de Paita. 

Los asistentes no solo tuvieron la oportunidad 
de actualizar sus conocimientos en cada una de 
estas temáticas, sino también aportar soluciones a 
las diversas realidades que enfrentan las empresas, 
en concordancia con los criterios de la Norma y 
Estándares BASC.  



Presencia en eventos externos / 
Prescence on events abroad

MIÉRCOLES DEL 
EXPORTADOR – X JORNADA 
DE LA CALIDAD 2012 
En el marco del programa “Miércoles del Exporta-
dor – X Jornada de la Calidad 2012” de la Comisión 
de Promoción del Perú para la Exportación y el 
Turismo (PROMPERU), realizado el miércoles 21 de 
noviembre, BASC PERÚ ofreció la charla “Expor-
taciones Seguras”. Durante esta jornada en la que 
participaron exportadores e importadores, se hizo 
énfasis en la necesidad de implementar prácticas 
seguras frente a las múltiples amenazas a las que 
están expuestas las cargas. 

SEMINARIO DE 
LEGISLACIÓN ADUANERA 
Y OPERADOR ECONÓMICO 
AUTORIZADO (OEA)
Los días 07 y 08 de noviembre se llevó a cabo 
esta actividad organizada por el Consejo Nacio-
nal de Usuarios del Sistema de Distribución 
Física Internacional de Mercancías – CONUDFI, 
en el que BASC PERÚ participó en calidad de 
ponente. Alrededor de 70 exportadores tuvie-
ron la oportunidad de absolver sus preguntas 
en torno a la legislación aduanera y el OEA, 
además de conocer la importancia de imple-
mentar protocolos de seguridad que aseguren 
la trazabilidad de la cadena de suministro.  

4TA. CONFERENCIA DE 
NEGOCIOS POTENCIAL 
EXPORTADOR DEL PERÚ Y SUS 
REGIONES: LA OPORTUNIDAD 
DE LAS EXPORTACIONES 
NO TRADICIONALES
Respondiendo a la invitación que nos hiciese 
llegar World Trade Center (WTC) Lima, BASC 
PERÚ apoyó el desarrollo de este evento que 
tuvo	lugar	el	15	de	octubre	en	el	Hotel	Westin	
Lima, en el que se disertó acerca del estado 
actual	de	la	oferta	exportable;	el	potencial	del	
agronegocio, la pesca y la acuicultura y el sector 
químico;	el	protagonismo	de	la	cadena	de	frío	
para el comercio exterior y el potencial de la 
exportación de los servicios. 

WENDNESDAY OF THE 
EXPORTER – X QUALITY 
JOURNEY 2012
On the framework of the program “Wednesday 
of the Exporte – X Quality Journey 2012” of  
Comisión de Promoción del Perú para la Expor-
tación y el Turismo (PROMPERU), performed 
on Wednesday, November 21st, BASC PERU 
offered the speech “Safety Exporting”. During 
this journey, where exporters and importers 
participated, it was emphasized the necessity of 
implementing safety practices to the different 
threatens the freights were exposed to.  

SEMINARY OF CUSTOMS 
LEGISLATION AND 
AUTHORIZED ECONOMICAL 
OPERATOR (OEA)
Performed the days 07 and 08 November, it 
was organized by Consejo Nacional de Usuarios 
del Sistema de Distribución Física Internacional 
de Mercancías – CONUDFI, where BASC PERU 
participates as speaker. Around 70 exporters 
have the opportunity of resolving their ques-
tions about customs legislation and OEA, besi-
des knowing the importance of implementing 
security protocols that ensure the traceability 
of supply chain. 

4TH. CONFERENCE OF PERU 
EXPORTER POTENTIAL 
BUSINESS AND ITS REGIONS: 
THE OPPORTUNITY OF NON-
TRADITIONAL EXPORTING
Answering to the invitation send by the World 
Trade Center (WTC) Lima, BASC PERU suppor-
ted the development of this event performed 
on October 15th in Lima Westin Hotel, where 
the current status of exportable supply; potential 
of agribusinesses; fishing and agriculture and 
chemical sector; the leading role of the cold 
chain for foreign trade and the potential of 
services exporting.  

This appointment was attended by the high 
executives of an important group of companies 
that participate in foreign trade activities, which 
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A esta cita acudieron los altos directores de 
un significativo grupo de empresas que parti-
cipan en las actividades del comercio interna-
cional, quienes conocieron las oportunidades 
de negocio que ofrecen los mercados en el 
mundo para la exportación de productos no 
tradicionales. 

PERÚ TECNOAGRO 2012 
Del 05 al 07 de julio del 2012 se llevó a cabo en 
Ica la tercera versión de la Feria Internacional 
Tecnoagro, evento que congregó a las princi-
pales empresas proveedoras nacionales e inter-
nacionales del sector agroexportador. Más de 
180 stands participaron y exhibieron lo mejor de 
la maquinaria e insumos que se pueden utilizar 
desde el cultivo de la semilla hasta la cosecha 
del producto agrícola. El evento incluyó además 
un nutrido programa de conferencias en los que 
participó BASC PERÚ e hizo entrega de material 
informativo a los asistentes. 

“COMPETITIVIDAD DEL 
COMERCIO EXTERIOR: ROL 
DE LA INFRAESTRUCTURA 
Y LOS OPERADORES 
LOGÍSTICOS”. 
Organizado por World Trade Center (WTC) Lima, 
esta importante conferencia realizada el 05 
junio tuvo por finalidad presentar a la comuni-
dad empresarial una visión estratégica sobre la 
evolución de la cadena de valor logística en el 
país y el rol que juegan los agentes económi-
cos más importantes identificando los factores 
claves que definen el desempeño logístico.

Patricia Siles, Directora Secretaria del Conse-
jo Directivo de BASC PERÚ, fue invitada a esta 
importante cita como conferencista. En ella 
disertó sobre la evolución de los principales 
puertos y aeropuertos del país y su impacto en 
la apertura comercial. 

Conformaron el panel de expositores 
representantes de la Asociación Peruana de 
Operadores Portuarios (ASPPOR), la Autoridad 

knew the business opportunities offered by the 
markets on the world for the exporting of non-
traditional products.  

PERÚ TECNOAGRO 2012
From the days 05 to 07 July, 2012, the third 
version of the International Tecnoagro Fair 
was performed on Ica. This event assembled 
the main national and international supplier 
companies of the agro exporter sector. More 
than 180 stands participated and shown the 
best equipment and inputs that can be used 
from the crops of the seed until the harvest of 
the agricultural product. The event included 
a program of conferences where BASC PERU 
participated as speaker, delivering information 
to the attendants. 

“COMPETIVENESS OF 
FOREIGN TRADE: FUNCTION 
OF THE INFRASTRUCTURE 
AND LOGISTIC OPERATORS”
Organized by World Trade Center (WTC) Lima, 
the purpose of this important conference 
performed on June 05, was to present a stra-
tegic vision to the entrepreneurial community 
about the evolution of the supply chain on 
the country and the function of the main 
economical agents identifying the key facts 
that define the logistic development. 

Patr icia Si les, Directora Secretaria del 
Consejo Directivo de BASC PERÚ was invited 
to this important appointment as speaker. She 
discuss about the evolution of the main ports 
and airports of the country and its impact on 
the business opening.  

The panel of speaker was represented 
by the Asociación Peruana de Operadores 
Portuarios (ASPPOR), the Autoridad Portuaria 
Nacional	(APN),	BASC	PERÚ,	PROINVERSIÓN	
and the Universidad San Ignacio de Loyola 
(USIL).  

Executives of the main expor ting and 
importing companies of the country attend 

Directivo de BASC PERÚ expuso 
sobre la situación del transporte 
aéreo nacional en evento 
auspiciado por WTC. / The Board 
of Directors BASC PERÚ talked 
about the situation of Domestic 
Air Transportation on the event 
sponsored by WTC. 



Portuaria Nacional (APN), BASC PERÚ, PROIN-
VERSIÓN y la Universidad San Ignacio de Loyola 
(USIL).  

Directivos de las principales compañías 
exportadoras e importadoras del país se hicie-
ron presentes en este evento que fue inaugu-
rado por el Sr. Raúl Diez Canseco, presidente 
de WTC. 

CARGO WEEK 2012 
Como todos los años, del 17 al 20 de abril se 
llevó a cabo la segunda edición de una de las 
más importantes ferias multimodales en el 
país: Perú Cargo Week, encuentro que reunió 
a grandes, medianas y pequeñas empresas para 
exponer toda la oferta de productos y servicios 
de puertos, aeropuertos, líneas aéreas y navieras 
de carga, transporte de carga terrestre, empre-
sas ferroviarias, terminales de carga y almace-
namiento, operadores logísticos, agentes de 
aduana y carga.  

BASC PERÚ estuvo presente en esta activi-
dad con un stand donde brindó información 
a los visitantes sobre la Certificación BASC, 
distribuyó material de sensibilización y asesoró 
a las empresas interesadas en implementar el 
Sistema de Gestión en Control y Seguridad 
(SGCS) BASC. 

Cabe destacar que BASC PERÚ fue seleccio-
nada por los organizadores del evento para estar 
presente en el Cargo Meeting, rueda de nego-
cios que permitió a las empresas participantes 
tener acercamiento con un grupo de compañías 
de su interés a fin de darles a conocer las venta-
jas de los servicios que ofrecen. 

this event, launched by Mr.  Raúl Diez Canse-
co, presidente de WTC. 

FREIGHT WEEK 2012
 As every year, the second edition of one of the 
most important worldwide fairs on the country: 
Peru Freight Week was performed from 17 to 
20 April. This meeting assemble big, medium 
and small companies, in order to expose all the 
supply of product and services of ports, airports, 
freight air and shipping lines, transportation of 
land freight, railway companies, freight termi-
nals and storing, logistic operators, customs 
agents and freight.  

BASC PERÚ was present on this activity with 
a stand where it provide information to the 
attendants about BASC Certification, deliver 
awareness material and advice the companies 
interested on implementing the Management 
System on Control and Security (SGCS) BASC. 

It is important to say that BASC PERU was 
selected by the event organizers for being 
present on the Freight Meeting, Business round 
that allow the attending companies to get closer 
to a group of companies of their interest, in 
order to tell them the advantages offered by 
the services.  

BASC PERÚ en la Feria Cargo 
Week 2012. / BASC PERÚ on 

Freight Week Fair 2012. 
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BASC PERÚ SENSIBILIZA A 
PROVEEDORES DE UNIVERSO 
AGENTE DE ADUANA 
Las empresas BASC son conscientes que si un 
eslabón de la cadena de suministro es débil, 
la trazabilidad puede resultar afectada. Así lo 
entiende “Universo Agente de Aduana”, empresa 
certificada BASC, que reconoce que las buenas 
prácticas del Sistema de Gestión en Control y 
Seguridad (SGCS) BASC no solo deben ser apli-
cadas al interior de la organización, sino también 
seguidas por sus Asociados de Negocio.  

En ese sentido, BASC PERÚ brindó una charla 
de sensibilización a los proveedores y clientes 
de la citada compañía, con el propósito de 
informarlos acerca de los potenciales riesgos 
que amenazan la seguridad del comercio 
internacional y brindar un marco general sobre 
la situación del narcotráfico en el país. Para el 
desarrollo de esta actividad se contó con el 
apoyo de DEVIDA. 

BASC PERÚ AWARE 
SUPPLIERS OF UNVIERSO 
AGENTE ADUANA
The BASC companies are aware that if a link 
of the supply chain weakens, the traceability is 
affected. A clear example is “Universal Agente 
de Aduana”, company with BASC certification 
that recognizes that good practices of the 
Management System in Control and Security 
(SGCS) BASC must not only be applied within 
the organization, but also monitored by its 
Business Partners. 

In this sense, BASC PERÚ gives an awareness 
speech to suppliers and clients of the said 
companies, with the purpose to inform them 
about the main risks that threaten the security of 
foreign trade and provides a general framework 
about the situation of drug-trafficking on the 
country. DEVIDA supported this activity.

Proveedores no BASC de empresas que cuentan con la certificación son sensibilizados sobre los riesgos que amenazan la seguridad del comercio internacional. / 
Non-BASC suppliers from companies which have the certification and are warned about the threatens on foreign trade security.



Certificaciones / Certifications

BASC PERÚ RECERTIFICA 
ISO 9001:2008  
En diciembre, BASC PERÚ obtuvo la certificación 
ISO 9001:2008 para sus procesos de Afiliación, 
Certificación y Capacitación del Sistema de 
Gestión en Control y Seguridad (SGCS) BASC, 
luego que un grupo auditores de Bureau Veritas 
verificara la mejora continua de nuestros servicios.  
De esta forma, la certificación otorgada por la 
International Standard Organization validó los 
procesos de BASC PERÚ conforme a sus están-
dares internacionales.  

 

RECERTIFICACIÓN BASC
BASC PERÚ cumplió con los requisitos estableci-
dos por la World BASC Organization – WBO para 
recertificarse como capítulo BASC. La auditoría 
a cargo de un Auditor de WBO comprendió la 
verificación del cumplimiento de las actividades 
administrativas, financieras, operativas, técnicas y 
de gestión institucional, y de los indicadores de 
gestión establecidos y medidas de desempeño. 

OPR
En el 2013, BASC PERÚ recertificó como Orga-
nización de Protección Reconocida – OPR por 
la Autoridad Portuaria Nacional – APN. De esta 
forma, BASC PERÚ está facultada para brindar 
asesoría en el desarrollo de las evaluaciones de 
protección y elaborar planes de protección a las 
instalaciones portuarias que cumplan con los 
procedimientos establecidos en el Código PBIP. 

BASC PERÚ CERTIFIES 
AGAIN ISO 9001:2008  
BASC PERÚ obtains the certification ISO 9001:2008 
for its Membership, Certification and Training of 
the Management System in Control and Security 
(SGSC) BASC on December, after that a group 
of auditors of Bureau Veritas proves the conti-
nuous improvement of our services. Thus, the 
certification given by the International Standard 
Organization validated BASC PERU processes as 
provided on the international standards.

BASC RECERTIFICATION
BASC PERÚ fulfills the requirements established 
by World BASC Organization – WBO in order to 
rectify itself as BASC chapter. The audit in charge 
of a WBO Auditor comprises the verification of the 
fulfillment of administrative, financial, operative, 
technical and institutional management activities, 
as well as management indicators and develop-
ment measures. 

OPR
On the year 2013, BASC PERÚ recertifies as 
Organización de Protección Reconocida – OPR 
by Autoridad Portuaria Nacional – APN. In this 
way, BASC PERÚ was empowered for providing 
advice on the development of protection evalua-
tions and elaboration of protection plans for port 
premises that fulfill the procedures established by 
PBIP Code.  
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Desarrollo Institucional / Institutional Development

COMITÉ TÉCNICO WBO SE 
REUNIÓ EN LIMA PARA REVISAR 
VERSIÓN 04-2012 DE LA 
NORMA Y ESTÁNDARES BASC 
Del lunes 23 al viernes 27 de enero de 2012, 
los integrantes del Comité Técnico de World 
BASC Organization (WBO) se reunieron en 
las instalaciones del capítulo peruano, con el 
propósito de intercambiar puntos de vista y 
uniformizar criterios para la formulación de la 
nueva versión 04-2012 de la Norma y Estándares 
BASC y posterior aprobación. 

En la reunión estuvo presente el máximo 
directivo de WBO, Sr. Fermín Cuza, quien hizo 
importantes anuncios, entre ellos la creación 
del capítulo BASC Estados Unidos de América y 
la ampliación de la certificación BASC al sector 
hotelero. 

WBO TECHNICAL COMMITTEE 
GATHERED IN LIMA FOR 
REVIEWING THE VERSION 04-
2012 OF BASC REGULATION 
AND STANDARDS 
From Monday 23 to Friday 27 January, 2012, the 
members of World BASC Organization (WBO) 
Technical Committee get together on the faci-
lities of Peruvian chapter in order to exchange 
point of views and standardize criteria that will 
lead to the elaboration and approval of the 
new version 04:2012 of BASC Regulation and 
Standards and subsequent approval. 

The meeting was led by top executive of 
WBO, Mr. Fermín Cuza, who made important, 
announcements, among them the creation of 
United States of America BASC Chapter and the 
extension of BASC certification for hotel trade. 
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Evaluación de la satisfacción del asociado BASC PERÚ / 
Evaluation of BASC PERU partners satisfaction 

Anualmente, BASC PERÚ lleva a cabo su encuesta 
al Asociado BASC, tanto de Lima como de provincias, 
con el propósito de conocer su grado de satisfacción 
respecto a los servicios brindados por las áreas de 
Operaciones, Afiliaciones, Capacitación y Comuni-
caciones. 

A diferencia de la medición realizada en el 2011, 
en el 2012 se evidenció un crecimiento de 10% en el 
nivel general de satisfacción. Los resultados obtenidos 
por área evidencian también una percepción favora-
ble por cada ítem evaluado. Así, se halló que el 86% 
de los encuestados (ver gráfico 1) manifestó que las 
auditorías aportan valor agregado a su organización, 
mientras que el 84% se mostró satisfecho con la 
experiencia y el desempeño del auditor (ver gráfico 2). 

En cuanto a los cursos ofrecidos por BASC PERÚ, 
el 79% de los consultados (agrupados entre los “muy 
satisfechos” y “satisfechos”) expresó estar conforme 
con el dictado de los mismos. No obstante, teniendo 
en cuenta las necesidades formativas de nuestros 
asociados en materia de seguridad, se ha previsto 
para	el	2013	la	incorporación		de	nuevos	cursos;	entre	
ellos, el de Administración y Estudio del Personal, 
Seguridad en el Transporte Terrestre según el SGCS 
BASC y Sellos de Alta Seguridad.

De otro lado, la encuesta evidenció el liderazgo 
alcanzado por BASC PERÚ al ser considerada por 
un importante porcentaje de asociados como un 
referente en la Gestión de Riesgos de la Cadena de 
Suministro (ver gráfico 3), quienes también expresaron 
su compromiso de mantener la Certificación BASC a 
largo plazo (ver gráfico 4).  

Cabe precisar que la encuesta se aplicó del 8 al 
23 de noviembre del 2012 a 336 gerentes generales 
de empresas BASC.

BASC PERU conducts its survey to BASC partner, 
annually, in order to know the level of satisfaction 
of its partners in Lima and provinces regarding to 
the services offered by the Operations, Affiliations, 
and Training and Communications areas. 

Different from the measure done on the year 
2011, during 2012 a grown of 10% was shown on 
the general level of satisfaction. The results obtai-
ned by the area show too, a favorable perception 
for each evaluated item. So, it was founded that 
86% of the respondents (see graphic 1) said that the 
audits aggregate added value to its organization, 
while 84% was satisfied with the experience and 
performance of the auditor (see graphic 2). 

Regarding to the mesh of courses provided by 
BASC PERU, 79% of the respondents (grouped by 
“very satisfied” and “satisfied”) said that they agree 
with the teaching of the said courses. Being aware 
of the necessity of our partners of introducing 
new forming courses in terms of security, on the 
year 2013 it has been expected incorporating the 
courses of Management and Staff Partners Study, 
Security on land transportation in accordance to 
SGCS BASC, High Safety Seal, among others. 

Moreover, the survey showed the leadership of 
BASC PERU on Risks Management of the Supply 
Chain (see graphic 3) and the commitment of 
its partners of maintaining BASC certification on 
long-term (see graphic 4). 

It is important to say that the survey was applied 
to 336 managers belonging to different social 
reasons, from November 8th to November 23th, 
2012.

1.  ¿Las auditorías le agregan valor a su organización? / 
 Does audits agregate added value to its organization?

Muy Satisfecho / Very satisfied

Satisfecho  / Satisfied

No opina / Does not opine

Insatisfecho  / Unsatisfied

Muy insatisfecho / Very unsatisfied

1%
0%

37%

13%

49%



4. ¿Estamos dispuestos a mantener la certificación BASC a largo plazo? / 
Are we prepared to keep BASC Certification for long-term?

2.  ¿El auditor demuestra tener los conocimientos técnicos suficientes y la 
experiencia para desempeñar su labor? /  Does the auditor prove having the 
enough technical knowledge and experience for performing its labour?

3.  ¿Considera a BASC PERÚ como una organización referente en la Gestión de 
Riesgos de la cadena de suministro? / Do you conseder BASC PERU as an 
organization related toy Risks Management of the supply chain?

Muy Satisfecho / Very satisfied

Satisfecho  / Satisfied

No opina / Does not opine

Insatisfecho  / Unsatisfied

Muy insatisfecho / Very unsatisfied

0%
0%

31%

16%

53%

Muy Satisfecho / Very satisfied

Satisfecho  / Satisfied

No opina / Does not opine

Insatisfecho  / Unsatisfied

Muy insatisfecho / Very unsatisfied

0% 0%

52%

3%

45%

Muy Satisfecho / Very satisfied

Satisfecho  / Satisfied

No opina / Does not opine

Insatisfecho  / Unsatisfied

Muy insatisfecho / Very unsatisfied

1%
0%

52%

2%

45%
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Publicaciones / Publications 

REVISTA CARGO SECURITY
Es la única publicación impresa especializada en la 
seguridad de la cadena de suministro en nuestro 
medio, que da cuenta de las últimas tendencias y 
acontecimientos de la seguridad en la carga. Se 
edita trimestralmente y se distribuye de manera 
gratuita entre los asociados BASC. 

La primera edición apareció en el año 2008. 
A partir del 2010, la revista empieza a circular en 
dos idiomas (español e inglés), con la finalidad de 
ampliar su lectoría a nivel internacional y satisfacer 
de este modo una necesidad identificada por otros 
capítulos BASC de la región.

   
BOLETINES BASC PERÚ
Publicación impresa que se edita cada fin de mes. 
Contiene información del acontecer nacional en 
materia de seguridad del comercio exterior, así 
como el desarrollo de las actividades y logros 
alcanzados por la organización. En su versión 
“on line”, que se edita la quincena de cada mes, 
presenta información complementaria sobre el 
accionar de BASC PERÚ.    

 
NOTIDECOMISOS 
Envío de resúmenes semanales, en formato 
digital, de noticias, artículos de opinión, casos 
denunciados de incautaciones y decomisos, entre 
otros ilícitos relacionados al comercio exterior, 
dirigido a los asociados a BASC PERÚ, empresas 
en proceso de certificación y capítulos BASC, con 
el objetivo de alertar sobre los riesgos detectados 
en la cadena de suministro y conocer las iniciativas 
y avances en materia de seguridad a nivel nacional 
e internacional.    

MAGAZINE CARGO SECURITY
Is the only printed publication, in our environ-
ment, specialized on supply chain security, it 
mentions the last trends and events of Freight 
Security. It is quarterly edited and freely delive-
red among the partners.  

The first edition appears on the year 2008. 
Since the year 2010, the magazine begins to 
circulate in two languages (Spanish and English), 
in order to extend its readership on an interna-
tional level and satisfy a necessity identified by 
other BASC Chapters from the region. 

   

BASC PERÚ BULLETINS
Printed publication edited at the end of each 
month. It has information about the events on 
Peruvian foreign trade security, as well as on 
the development of the activities and achie-
vements reached by the organization. On its 
on line version, edited the second half of each 
month, presents complementing information 
about BASC acts.  

 

NOTIDECOMISOS 
Weekly summaries on digital format about news, 
opinion articles, reported cases of confiscations 
and seizures, among other illegal acts related 
to foreign trade, addressed to the partners, 
companies in process of certification and 
BASC Chapters, in order to warn about the risks 
detected on supply chain and initiatives and 
advances on matters of security at a national 
and international level.  



Material de sensibilización / Awareness Material

En su misión de promover una cultura de 
prevención de seguridad en las actividades del 
comercio exterior, BASC PERÚ continuó con la 
entrega gratuita de afiches de sensibilización 
y gigantografías a sus asociados de Lima y 
provincias.

De igual modo, hizo entrega de calendarios 
BASC PERÚ, el cual contiene de manera deta-
llada la programación de cursos y seminarios 
previstos para el 2013.

On its purpose of fostering a prevention 
culture of security on foreign trade activities, 
BASC PERU continue delivering awareness 
posters and gigantographies, with any cost, to 
its partners in Lima and provinces.

In the same way, BASC PERU calendars were 
delivered, these calendars have the detail of the 
Schedule of courses and seminaries expected 
for the year 2013. 
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